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FOREWORD 


The book going to be presented to the public is a 
compilation of selected Veda Mantras with their English 
and Hindi translations by late Pt. Ayodhya Prasad B.A., 
a learned and renowned scholar of Aryasamaj. He used 


these Mantras as the topics of his sermons in the weekly 
meetings of Aryasamajes. 


He was a scholar of an extraordinary standing and 
his selection would, no doubt, prove to be a great asset 
to the Aryan public in India and abroad. The English 
knowing people will secure great advantage of the Vedic 
teachings through this book to mould their lives’ ideals in 
the various walks of life. 


This vénture of Sarvadeshik Arya Pratinidhi Sabha 
will be hailed by the people and the learned alike and the 
book will receive great appreciation from all quarters. 


Sarvadeshik Arya O.P. TYAGI, M.P. 
Pratinidhi Sabha 

Ram Lila Ground 

New Delhi. 
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UNITY IN WORLD 


—Acharya Vaidya Nath Shastri 


Here are given some hymns of Rigveda and Atharvaveda 
which contain in them the fundamental principles of 
harmony in the world and harmony in home. Man is a 
social animal. Society is entirely dependent on family 
units. A good family gives good individuals to society. 
Harmony in the family units inspires the sentiment of unity 
in the society. Society in its turn augments the feeling of 
unity in states which are the largest organised form of 
human society. Harmony or unity prevailing in states makes 
the atmosphere of world unity. This, if thoroughly 
maintained, becomes a boon for the peace and tranquility 
of mankind. Disunity leads the society and world towards 
devastation. 


The hymns referred to above are given under with their 
English renderings : 
संगच्छध्वं संवदध्वं सं वो मनांसि जानताम्‌ | 
देवा भागं यथा पूर्वे संजानाना उपासते ॥ 
Sangachhaddhvam | samvadadhvam | samvo manansi 
janatam. Deva bhagam yathapurve sanja nana upasate. 
Rig. £-/॥॥-2 
O ye mankind ! let all your activitieslead you to one 
common goal, let your speech be common, and let your 
minds or thoughts be united in harmony in various 
achievements and let your prayer be common like those of 
enlightened persons. 


समानो मंत्र: समिति: समानी समानं मनः सहचित्तमेषाम्‌ । 
समानं मंत्रमभिमंत्रये वः समानेन वो हविषा जुहोमि ॥ 
Samano mantrah samitih samani samanam manah saha 
| chittamesham. Samanam mantram abhimantraye yah sama- 
nena vo havisha juhomi. 
Rig &-/92-3 


O ye mankind! let your thoughts be of common 
object, let your assemblies be united, let your minds be of 
one accord and let your hearts be united together. I, the 
Lord of the universe, initiate you in common prayer hymns 
and provide you all with common objects of worship. 


समानी व श्राकूतिः समाना हृदयानि वः। 
समानमस्तु वो मनो यथा वः सुसहासति ॥ 


Samani va akutih samana hridayani vah. Samanamastu 
vo mano yatha vah susahasati. 
Rig. ॥-797-4 
O ye mankind ! let your aim of life be one and com- 
mon, let your hearts be inspired with feelings of equality, 
and let your minds be united together to attain the com- 
mon excellence of life for all. 
सहृदयं सांमनस्यमविद्वेषं कृणोमि वः । 
ग्रन्योऽन्यमभिहर्यंत वत्सं जातमिवाध्न्या ॥ 
Sahridayam sommanasyam avidvesham krinomi vah. 


Anyo anyamabhiharyata vatsam jatamivaghnya. 
Atharva. /4/-30-// 


O ye mankind ! I, the ordainer of unity and uniformity 
of nature, appoint you to have accordance in your heart, 
unanimity in your minds and exemption from hatred and 
aversion. All of you ought to love one another in every 
sweet manner just as cow loveth her newly born calf. 

ग्रनुत्रतः fag: पुत्रों मात्रा भवतु संमनाः | 
जाया पत्ये मधुमतीं वाचं वदतु शान्तिवाम्‌ ॥ 

Anuvratah pituh putro matra bhavatu :sammanah. Jaya 
patye madhumatim vacham vadatu shantivam. 

Atharya 77-30-2 


Let the son be obedient to his father and in accordance 
with the mind of his mother. Letthe wife speak to her 
husband calm gentle and sweet words. 


मा भ्राता भ्रातरं द्विक्षन्‌ मा स्वसारमुत स्वसा । 
सम्यञ्चः सब्रता भूत्वा वाचं वदत भद्रया ॥ 
Ma bhrata bhrataram dvikshan ma svasaramuta svasa. 
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Samyanchah savrata bhutva vacham vadat bhadraya. 
Atharva ॥॥/-30-4 


Let not a brother hate his brother and let not a sister 
hate her sister. Let all of them speak with one another in a 
very gentile term being united in their mind and keeping 
common ideal and goal of life before them 


येन देवा न वियन्ति नो च विद्विषते मिथः । 
तत्‌ कृण्मो ब्रह्म वो गृहे संजानं पुरुषेभ्यः ॥ 
Yena deva na viyanti no cha vidvishate mithah. Tat 


Krinmo brahma vo grihe sanjnanam purushebhyah. 
Atharva. ॥॥॥-30-5 


I, the upholder of the eternal law, initiate you that firm 
code of conduct for your home which the enlightened 
persons never violate nor dothey bear any malice against 
one another, so that it may serve as the guiding principle 
for all men. 


^ 


समानी प्रपा सह वो ग्रन्नभागः समाने योक्त्रे सह वो युनज्मि । 
सम्यञ्चो अग्नि सपर्यंतारानाभिमिवाभितः ।। 
Samani prapa shah vo annabhagah samane yoktre saha 
voyunajmi. Samyancho agni saparyatara nabhimivabhitah. 
Atharva ॥॥॥-30-6. 


Let your place of drinking water be common and let 
the partaking of your food be together. I, the Lord of 
universe, yoke you in common yoke of life's goal, adhere 
to your wisein firm unanimity just as the spokes attached 
to the nave of the chariot stand firm and united. 

सध्षीचीन्‌ वः सम्मनस्कृणोमि एकश्रुतीन्‌ संवनेन सर्वान्‌ । 
देवा इवामृतं रक्षमाणाः सायं प्रातः सौमनसो वो अस्तु ॥ 

Sadhrichin vah sammanaskrinomi ekashrustin samvana- 
nena sarvan. Deva ivamritam rakshamanah sayam pratah 
saumanaso vo astu. 

Atharva I] ]-3 

O, ye mankind ! I (God) prescribe to all of you tobe 
mutually helping one another, to be united in your mind 
and to have common ideal of life for benefitting one 
another. Like the prudent persons who always take care 
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of the immortal principle may the friendly sentiments dawn 
amongst you every morning and evening. 


In these Vedic hymns we come across those very funda- 
mental principles which are most needed for the benefit of 
world harmony as well as social order. We also find in 
some verses an imposition of the seprinciples on mankind 
by a Supreme authority called God. One can make here a 
why. But this would not harm the thinkers. They know 
that society can not remain intact without social order. 
Social order devoid of moral instinct can not exist long. 
Therefore the social order is not only a social question. It 
is thoroughly socio-religious problem. Religious instincts 
play great role in the society otherwise society would run 
bankrput of the morality. Any idea of morality may not 
survive without the background of spirituality, There is a 
conflict between science and spiritualism. This conflict is 
leading the world and society to dismemberment. This 


should be avoided to give mankind a sigh of relief. 


If modern society is to survive, progress of science and 
spirituality must 80 together. Mankind cannot survive 
without science but the world would be annihilated without 
spirituality. It is why there we find a tinge of spirituality 
in above quoted verses. The principles laid down in the 
Vedic hymns, if followed and carried out, can make the 
world and home tranquil and united. 


M o 


wi ईशा वास्यसिदे ad यत्किञच जगत्यां जगत्‌ ॥ 
तेन aaa भुज्जोयाः ना गृधः कस्य स्विद्धनम्‌ ॥ 


Ws: Yot? t 

शब्दा 
ईशा--ऐश्वर्यशुक्त परमात्मा से तेन---उससे 
यास्यं-श्राच्छादन करते घोग्य | त्यक्ते न - त्याग किये हुये से 
yaq ug | भुझ्जीधा:---भोग कर 
सबस्‌-सब सा-मत 
यत्‌-जो | गुधः-श्रभिलापा कर 
किञ्च--कुछ कस्य--स्वित्‌ु-- किसी का भी 
जसत्यां-संसार Ñ घनम्‌--घन को 
MATA TTF eras 


गमनशील संसार में जो कुछ भी चल पदार्थ है यह सब 
ऐश्वर्ययुक्त परमात्मा दवारा ग्राच्छादनीय है उस त्याग किये हुए (जगत) 
से भोगका श्रनुभव कर (श्रौर) किसी के धन के ग्रहण करते की भ्रभि- 
लाषा मत कर d 


All this, whatsoever, moves on earth is to bo 
hidden in the Lord (the supreme self). After rendering 
all this, you can enjoy. Do not be greedy 60 take the 
wealth of another man. 


wi ध्रुवं ज्योतितिहितं eat कं सनो जविष्ठं 
पतयत्स्वन्तः | विश्वे देवा समनसः सकेता एकं ऋतुस- 


भिवियन्ति साधु ॥ "po SIR 
शब्दार्थ 
ya निश्चल | {विशवे -- सब 
ज्योतिः-प्रकाश देवा:--देदगण 
निहितं स्थापित समनसः--मनयुक्त 
दृशये--देखने के लिए सकेता--विज्ञानयुक्त 
फं--भ्रानन्द (स्वरूप) को एकं--एकको 
मन:--मन कऋतुस्‌--कर्ताको 
जविष्ठं-श्रतिशय वेगवान .अभि--चारों ओर से 
पतयत्सु--पतनशीलों में वियन्ति--प्राप्त होते हैं 
श्रन्त:--मध्य में साधु---सुन्दरतः के साथ 


पतनशील (पदार्थो) में एक मन (नामक) निश्चल ज्योति उस 
आनन्द (स्वरूप) के देखने के लिये स्थापित है सव देवगण मन तथा 
बिज्ञानयुक्त एक (ही) कर्त्ता को सव ओर से सुन्दरतापूर्वक प्राप्त 
होते हैं । 


Among the movables, the quickest mind, is easta- 
blished, to perceive the firm light, for happiness and 
bliss. All divine gods with minds perceive the only Su- 
preme self, the all knowing, in a beautiful way. 
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श्रों दृते दृ ह मा सित्रस्य मा चक्षुषा सर्वाणि 
भूतानि समीक्षन्तास्‌ । भित्रस्याऽहं चक्षुषा सर्वाणि 
भूतानि समीक्षे। मित्रस्य चक्षुषा समीक्षामहे । 


aJo ३६। १५ 

शब्दार्थ 
दृते--हे श्रविद्याग्धकार क नाश | 
करने बाले परमात्मन्‌ ! समौक्षन्ताम्‌ - सम्यक्‌ देखे 
TE gg कर श्रहं -में 
मा--सुझको चक्षुषा - दृष्टि से 
मित्रस्य — मित्रको सर्वाणि-सब 
मा-- मुझको भूतानि -ध्राणीमात्र को 
चक्षुषा-- दृष्टि से समीक्षे--मैं सम्यक्‌ देखू 
सर्वाणि-सब सित्रस्य--सित्र को 
भूतानि — प्राणीमात्र चक्षुषा- हृष्टि से 


समीक्षामहे-हम सब सम्यक्‌ देखें 


हे अविद्या भ्रच्धकार के नाश करने वाले परमात्मन्‌ ! मुझे दृढ़ 
कीजिये । सब प्राणी मुझको सम्यक प्रकार मित्र की दृष्टि से देखें मैं 
(भी) सव प्राणीमात्र को सम्यक प्रकार मित्र की दृष्टि से देखूं (और) 
हम (परस्पर सबको) मित्र की दृष्टि से सम्यक प्रकारेण Ed | 


0 God, the dispeller of ignorance, strengthen me. 
All animates or inanimates objects should see me with a 
friend's eye. I also should see them with a friend's eye. 
We should see each other with the same eye. 


श्रों चित्रन्देवानामुदगादनीकं चक्षसित्रस्य uuu. 


स्थारनेः । MINT द्यावापृथिवी 
जगतस्तस्थुषश्च ॥। 


अच्तरिक्ष _ सूर्य आत्मा 
FEO १।११५।१ 


शब्दार्थ 
चित्रम--श्राइचयं जनक द्यावापृथिवी-द्योलोक और पृथ्वी 
देवानां--दिव्य गुणों का लोक 
उत्‌-ग्रगातु--प्रकट हुआ है ग्रन्तरिक्षे--श्रन्तरिक्ष को 
श्रत्तीक--शक्ति qu— aa का प्रेरक 
चक्षु:--श्रांस आत्मा--आत्मा 
सित्रस्य--मित्र का जगत:---चल पदार्थों का 
वरुणस्य--वरुण का तस्थयुष:--श्रचल पदार्थों का 
श्रग्ने:--ग्रग्नि का च-और 


दिव्य शक्तियों में शराश्चयंजनक शक्ति प्रकट हुई है जो मित्र, वरुण 
तथा अग्नि का (अर्थात्‌ संयोजक, नियामक तथा वियोजक शक्तियों का) 
नेत्र स्वरूप है यह शक्ति द्योलोक, पृथिवीलोक तथा श्रन्तरिक्ष में पूर्णतया | 
व्याप्त होकर विद्यमान है यह (विश्व-ब्रह्माण्ड का) प्रेरक है श्रौर चरा- | 


चर जगत का आत्मा है । 


.. The wondrous Divine P 
universe) which is the eye of M 
tion ], and of Varuna [the fore 
Agni [the force of disintegration 
is wholly pervading the heaven 


ower is manifest (in this | 
itra [the force of integra- | 


e of regulation],, and of 


|. It is this power which“ 
, earth and the atmos. 


pheric region and this is the impelling force of all, acting 
as the innermost self of all moveable and immoveable 


objects, 
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WHY ANTAA ह॒व्यदाति स्वध्वरं दुवस्यत aca जात- 
वेदसस्‌ । रथोऋ तस्य agat विचर्षेणिरग्निदेवानास- 
भवत्‌ पुरोहित: nu "Eo IRIS 

शब्दाथ 
नसस्यत--नभस्कार करो रथो --रथयुक्तको 
ह॒ब्यदातिम्‌ - श्रादान प्रदान करने | ऋतस्यथ--तचित्य नियमों का 

योग्य पदार्थों के देनेवालेको | बहत: --महान कार्यका 
स्वध्वरं -सुन्दर हिलारहित क्रिया | विचर्यणि: -देखने बाला वा 


बाले को संचालक 
डुवस्यत--सेवा करो घरिन. --प्रकाश स्वरूप परमात्मा 
दम्यं --दानशीलको देवानाम्‌ --दिव्यगुणयुक्त 
जातवेदसं सब पदार्थो में faa- शक्तियोंका 


मान तथा सबके | ग्रभवल्‌-हुश्रा 
जानने वालेको | पुरोहितः श्रग्रणो शक्ति 
है मनुष्यो ! श्रादान प्रदान करने योग्य पदार्थो के प्रदान करने 
वाले, सुन्दर हिसारहित क्रियाकलापवाले, दानशील तथा सब पदार्थो 
में विद्यमान श्रोर सवके जानने वाले (परमात्मा) को नमस्क्रार करो 
तथा उसकी सेवा करो । वह (परमात्मा) प्रकाशं स्वरूप है (विश्व- 
ब्रह्माण्ड रूपी रथका) रथी है (सृष्टि के) अटल नियमों के महान कार्या 
का संचालक है तथा दिव्यगुण विशिष्ट शक्तियों का ग्रग्रणी (पुरोहित 
स्वरूप) होकर स्थित है । 
Oye mankind ! pay homage to God, the bestower 
-of all things fit for offering and acceptance and the per- 
former of excellent non-malevolent acts and serve the 
_ Generous, Omnipotent and Omniscient Being. He is the 
Lord of the chariot-like universe and the Ordainer of the 
lofty frame-work of eternal laws ; He is Agni (sclf-reful- 
gent God) the leading Power of all the illuminating 
forces. 
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ata: पावमानीरध्येत्पृषिभिः संभृतं रसम्‌ । 
wd स पूतमइनाति स्वदितं मातरिश्वना ॥ 


"Eo LIRLI? 
शब्दाथ 
यः--जो . सर्वस्‌ सबको 
पावमानी: पवित्र कारिणो सः--वह 
श्रध्येत्ति-- पढ़ता है qqu— पवित्रको 
ऋषिभि:-- ऋषियों हारा ग्रइनाति -भोगता है 
संभूतम्‌ - संगुहीत स्वदितम्‌ -स्वादिष्ट किये हुये को 
रसम्‌--रसको मातरिइवना --जगतके घ्राणस्वरूप 
| परमात्मा द्वारा 


जो मनुष्य ऋषियों द्वारा संगृहीत पवित्र कारिणी (ऋचाश्रोंके)| 
रसका ्रध्ययन करता है वह जगतके प्राण स्वरूप परमात्मा द्वारा स्वा: 
दिष्ट किये हुए सब पदार्थों का उपभोग करता है । | 


The man who studies the purifying essence (of the 
hymns) which have been revealed to the seers, enjoys 
all completely purified objects made sweet by (God) the 
Life-breath of the universe 


6 


त्वमग्ने वृजिनवर्तनि नरं सक्मन्‌ facta विदथे 
magi । यः शूरसाता परितकस्ये धने दर्श भि- 
श्चित्सभुता हसि भूयसः । 
शब्दार्थ 
स्वस्‌ — AT परितकम्पे--सब MA प्राप्तहोने 
ग्रग्ने -हे प्रकाश स्वरूप परमात्मन्‌ योग्य 
वुजिनव्तेनिम्‌--कुटिल मार्गपर | धने- ऐ३वयमें 
चलने वाले को | दभ्रेमिः-श्रहप संख्यक तया HET 


नरम्‌--सनुष्य को साधनयुक्त मनुष्यों हारा 
सक्मन्‌ सम्पर्क होनेपर ख्ित--भौ 

पिर्पाप — परिपालन करते हो सभृता--ग्रवसर पड़ने पर 
विदथे --धर्म युद्धमें हंसि--विनष्ट करते हो 
चिचषंणे --हे सबंद्रष्टा भूयसः बहुसंख्यक तथा बहु 
यः -जो साधन get को 


शूरसाता --वी रपुरुषों द्वारा सेचन 
करने योग्य संग्रासमें 

हे सबंदरष्टा ग्रग्नि (प्रकास स्वरूप परमात्मन्‌) श्राप कुटिल मागे 
पर चलने वाले मनुष्यका भी धर्म कार्यों में संपकं होने पर संरक्षण 
करते हो । वीर पुरूषों द्वारा सेवन करने योग्य मंग्रामोंमें जिसमें सब 
ओर से ऐशवय्य की प्राप्ति होती हैं आप अवसर पड़नेपर अल्प संख्यक 
तथा श्रल्प साधन युक्त मनुष्योंके द्वारा बहु संख्यक तथा साधन युक्त 
सेनाको भी हनन करा देते हो । 

O self refulgent God (Agni) Thou Protectest even 
those persons who follow the path of crookedness but are 
attached with religious rites Thou assistest those brave 
persons who have not had a huge army and make them 
vistorious even on thoes who possess ample army. 


AMA पृत्सु सत्येसवा वाजेषु यं HAT: ॥ 
स यन्ता शइवतीरिषः n 


"Eo १.२७७. 
AERTS 
यम्‌-जिसको यम्‌--जिसको 
MAH घ्रकाञस्वरूप (परमात्मन्‌) | जुनाः--श्राप प्रेरणा करते हैं 
पृत्सु--युद्धोंमें a:—ag 
मत्यंस्‌--मनुष्यको यन्ता--ध्राप्त करने वाला 


श्रवा:--(आएप ) रक्षा करते हैं शबवती:--सवंदा रहनेवाला 
बाजेषु--वी रोपयोगी कर्मों में | इषः इष्ट पदार्थ । 


हे श्रग्नि, (प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌) श्राप जिस किसी मनुष्य की 
(जीवन) युद्ध में रक्षा करते हैं तथा जिस किसी मनुष्य को वीरोपयोगी 
कर्मो में प्रेरित करते हैं वह (निश्चय पुर्वक) सर्वदा रहनेवाले इष्ट 
पदार्थ की प्राप्ति कर लेता है। 


0 Agni, (Self refulgent God) the man whom Thou 
protectest in tho struggles (of life) and O Lord! whom 


Thou inspirest in deeds of valour (verily) becomes the 
attainer of everlasting felicity. 
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न विजानामि यविवेदसस्मि निण्यः axel मनसा 
चरासि | यदा माऽगन प्रथमजा ऋतस्पादिद वाचो 


WRIA भागमस्याः | o १।१६४।३७ 
शब्दार्थ 

न-नहीं यदा- जब 
विजानासि--बिशेष प्रकार से सा--सुभको 

जानता हूं। | श्रा्गन्‌--प्राप्त होग 
agga जो, ही AIRT — प्रथम उत्पन्न 
इदम्‌ -- ug ऋतस्य -नित्य सानका 
ufu आतु-पश्चातु 


इद्‌--निश्चय ही 
| वाच: -वाणीका 
> AT 
अश्नुवे--आप्त होऊंगा । 
भागम्‌ भावको (भजनीय) 
अस्या:---इसका 


निण्यः -श्रम्तहित । 

संनःद्रः सम्यक प्रकारसे aT 
मनसा -सनके हारा 
चरामि--विचरण करता हूं 


मैं भली प्रकार नहीं जानता कि मैं वास्तव में यह (तत्त्व) dg 
(क्योंकि मैं) श्रन्तहित हूं तथा वन्धन में फंसे हुये मनके द्वारा Praca 
करता हूं । जव mh नित्यज्ञानसे उत्पन्न हुये श्रादिम तत्त्वकी प्राप्ति होगी 
तदनन्तर ही मैं इस (देविक) वाणीके भागको प्राप्त करने में समर्थ हो 
सकूंगा । 
I know not fully what I am in reality for I am 
placed within and wander with fettered mind; when I 
will be able to attain the primordial product of the 


Eternal Law, then and then only; will obtain a share of 
this (Divine) word 


ग्रग्निसीले पुरोहितं यज्ञस्य देवसृत्विजस्‌ । 
होतारं रत्नधातमम्‌ N mo १।१।१ 
शब्दार्थ 


mfi प्रकाश स्वरूप परमात्माको | ऋत्विजं --प्रत्येकऋतुमें यजनोय 


ईळे -मैं स्तुती करता हूं होतारं--झादान प्रदान 

पुरो हितं  प्रारम्भसे विश्वके करनेवालेको 
धारण करनेवाले । रत्नधातमम्‌ -ग्रतिशय करके 

पञ्चस्य-- यज्ञका रत्मों के धारण करनेवालेको 


देवं - प्रकाशक को 


| 

| 

मैं श्रग्नि (प्रकाशस्वरूप परमात्मा) की स्तुति करता हं जो आरम्भ 
काल से ही विश्वका धारण करनेवाला है समस्त यज्ञ (क्रिया कलाप) | 
का देवता (प्रकाश करनेवाला) है तथा प्रत्येक ऋतुमें भजनीय है, वह | 
परमात्मा ग्रादान प्रदान करनेवाला है और ग्रतिशय करके रमणीय | 
रत्नों को धारण करनेवाला है । | 
| 

I describe tho attributes of Agni (Self refulgent) 
God). the upholder of universe from the very eternity, 
the illuminater of all activities and the only object of 
adoration in all seasons, the most bounteous and the, 
greatest possessor of shining wealth. 


| 
| 
i 
| 
| 


| 
| 


स घानो योग आभुवत्स राये स पुरम्ध्याम्‌ । 


गम्द्वाजेभिरासनः U "po १।५।३ 
शब्दार्थ 
स:-- ag (ईश्वर) ग्रागमत्‌--भलो प्रकार 
घ--ही gu 
नः -- हमारे वाजेभिः -्रन्न तथा बल श्रादि 
योगे - सुख के साधनकी प्राप्तिमें साधनोंके साथ । 
श्राभुवत्‌-सम्यक्‌ प्रकार से श्रा-सर्वतः 
वत्तंमान रहे सः-वह 
wa धन लाभमें नः हम लोगों को 





स:--वह 
पुरन्ध्याम्‌ — अनेक प्रकार की 
विद्या्रों तथा बुद्धियोंमें 


(केवल मात्र) वह (परमात्मा) ही हमारे सुखोंके साथनोंकी प्राप्ति 
में, धन लाभमें तथा नाना प्रकार की विद्याओ्रों तथा बुद्धियों में सम्यक्‌ 
प्रकार से निरन्तर विद्यमान रहे श्रौर वह (परमात्मा) ही हम लोगों 
को सर्वतः WA तथा बल श्रादि साधनों के साथ प्राप्त हो । 


May he (God of supreme power) be alone present 
with us in the attianment of the means of happiness and 
may He alone abide in us while we aro in possession of 
wealth aud knowledge of various sciences and may He 
alone be realised to us with all means of subsistonce 
and power. | 


li 


maasi विन्दते ग्रप्रचेताः सत्यं ब्रवीनि वध इत्स तस्य | 
atjan पुष्यति नो qai केवलाघो भवति केवलादी ॥ 
"o १०।११७।६ 


शब्दार्थं 
सोघम्‌--व्यये न-नहो 
WWW --श्रथ्को mimi sio सनवालों को 
चिग्दते --प्राप्त करता है पुष्यति--पालन करता है 
mI: --दुष्ट बुद्धिवाला मनुष्य | न--नहीं 
सत्यम्‌ --सच सखायं --मित्रको 
ब्रवीसि -में बोलता हूं केवल -- केवल 
बधः - नाश ग्रघ:--पाप 
इत --निरचयसे भवति-- होता है 
a: —ag केवल-केवल 
तस्य - उसका. श्रादी->भोगने वाला 


मैं सत्य कहता हुं कि मूर्ख मनुष्य व्यर्थ ही अन्न प्राप्त करता है वही 
(aa) निश्‍चय पूर्वक उसका नाश (का कारण) होगा (क्योंकि) उस 
अन्नके द्वारा न तो वह श्रेष्ठ मनवालों को ही पालन करता है और न 
मित्रों ही की सेवा करता हे, केवल अपने ग्राप भोग करनेवाला केवल 
पाप (का पुञ्ज) होता है। 

. The SUE man aequires means of subsistence with 
fruitless labour, I tell you the truth that the very means 
of subsistence will be the cause of his ruin for which that 
he neither serves his friends nor does good to the noble- 


minded persons. Verily the man who enjoys his wealth 


alone without any partaker is the embodiment of 
sins alono. * A 
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EIDE 


त्वं नो अग्ने सनये धनानां यशसं कारं कृणुहि स्तवातः । 
ऋष्यास कर्मापसो नवे देबैर्धावा पृथिवी stad नः ॥ 


"po १।१३।८ 
areata 
Dac em | ऋषध्याम--हम उन्नत करें 
: ; कर्म--कर्भ 
नः-हमको 


अपसा - पुरपार्थयुक्त कर्मसे 


श्रग्ते B प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ देबैः--दिव्यगुणोंसे 


सनये - प्राप्तिके लिये 





किम — नवेन--नये 
लां --घन Drm f 
AUC II द्यावापुथिवी -द्यौलौक झोर 


धशसम्‌--की ति 
m d 
a उद्योगी पुरुषोंको प्र- अच्छी प्रकार 
णहि--की जिः = 
छृणुहि--कोजिये प्राबतास्‌ - रक्षा फर 
स्तवानः --स्घुत होकर S:—gW लोगों को ! 


पृथिवी 





ml’ 


aft (प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌) श्राप हम (भक्तों) के द्वारा 
स्तुति को प्राप्त करके धन ऐइवर्य्यकी प्राप्तिके लिये हमें कीतियुक्त पुरु- 
पार्थी बनाइये, हम पुरुषार्थ युक्त कर्मों के द्वारा नित्यप्रति नवीन शक्तिके 
साथ उन्नत होते रहें, तथा द्यौोलोक और पृथिवी हमें दिव्य शक्तियोंके 
साथ सुरक्षित wa d 

Thou 0 Agni, (self-refulgent God) being praised by 
us make us glorious and active for the acquisition of 
wealth, may we increase our power by ever new active- 


forces and may the heaven and earth protect us by means 
of all thy divine attributes. 
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ag तन्बन्‌ रजसो भानुमन्विहि ज्योतिष्मतः पथो 
रक्ष धिया कृतान्‌ agea बघत जोगुवामपो HF- 





भेव जनया देव्यं जनस्‌ ॥ FEO १०।५३।६ 
शब्दार्थ 

तन्तुम्‌ gant भ्रन+-उल्वणं -गांठ रहित 
त्वन्‌ -कातते हुए वयत --बुनो 

- रजसः--कर्म जोगुवाम्‌ -बुद्धि मानोंका 
आनुम_--ज्योतिको श्रप:--कम॑ 
ग्रनु+इहि-अनुशरण करो मनु: मनन शील 
ज्योतिष्मतः-तेजस्वो पुरुषका | श्रव at 


पथो--मार्गको 
जनय--उत्पन्न करो 


रक्ष -रक्षा करो ; 
घिया-बुद्धि हारा देव्यं दिव्य 
कृतान्‌--किये हुश्रोंका जनं --प्रजा को 


(हे मनुष्यो !) सूत कातते हुये तुम लोग कर्मरूपी ज्योतिका श्रनु- 
सरणा करो, तेजस्वी पुरुषोंको बुद्धि द्वारा निर्धारित मागेकी रक्षा करो। 
(कपड़े) गांठ रहित बुनो यह बुद्धिमानों का कर्म है, मननशील बनी 
(तथा) नित्य प्रजा को उत्पन्न करो | 

(O ye mankind ! ) spinning the thread, follow the 


light of activity protect the pathways which have been 
prepared by the wisdom of the enlightened person: ; 


Weave ye cloths) free from knots (for) this is the work 


of the men of wisdom, be (ever) thoughtful and bring 
forth people possessing divine attributes. 
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न वा उ देवाः qafi ददुरुताशितमुप गच्छन्ति 
मृत्यव :। उतो रयिः परणतो नोप दस्यत्युतापृणच्म- 


डितारं न विन्दते ॥ | o १०।११७।१ 
शब्दार्थ 

स-लतहीं उत--श्रौर 

उ---निइचय 
Ere DEL रयि:---धन : 
देवा:--ईइवरीय दिव्य शक्तियां पृणत:--दान देनेवालेका 
क्षुप॑-भूख ` न--नहीं 
इत-ही उप+दस्यति - नाश होता है 
वधं मृत्यु अपुणन्‌--दात न देनेवाले का 
ददुः--दिया है मडितारं--सुख देनेवाला 
उत्‌-भी न - नहीं 
श्रशितं--भोजन करनेवालेको विन्दसे - प्राप्त होता। 
उप +गच्छति- पास जाते हैं 
Beat: — Bey 


ईश्वरीय दिव्यशक्तियोंने निश्चय पूर्वक टम.री क्षुधाको हमारे लिये 

मृत्युस्वरूप ही नहीं प्रदान किया है क्योंकि भली प्रकार भोजन करने 

वाले मनुष्यको भी (तो) खत्यु नानारूप से प्राप्त होती ही हे । WIT दान 
नहीं देनेवाले को कोई सुखकारक ( faz) नहीं प्राप्त होता । 

The Divine Powers have'not ordained hunger for 

our death (alone) : for death in various forms approaches 

them also who are well-fed, verily the riches of the 


bounteous persons never waste away, whereas the man 
who does not give (charity) finds non to comfort him 


(when in need), 
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उदीर्ध्वं जीवो RIT आगादप प्रगासस AT ज्योतिरेति। 
ararut यातवे सूर्यायागन्म यत्र प्रतिरन्त आयु: ॥ 
mp १।११३।१६ 


झब्दार्थ 
उदीध्वं--उठो ere हुआ है 
जीवो--जीवन qai at 
Ce ne यातवे--प्राप्ति को लिए 
TARR सूर्याय -सुर्य क लिए 
ह ग्रामन्म--हम प्राप्त हुए हैं 
अपूनप्रागांतू-- इर हो गया है Men 
तमः--झ्न्धकार 7 
ज्योति:--प्रकाश प्रतिरंते--बढ़ती है 
एति-प्राप्त होती है श्रायु:-श्रायु 


हे लोगों उठो, हमारा प्राणास्व प जीवन (धन) हमें प्राप्त हुआ j 
है ग्रन्थकार परे हट गया है तथा (निरन्तर ) ज्योति की प्राप्ति हो रही 
है । सूर्यके लिये जाने का मार्ग (भी) प्रकट हो गया और हमें उस 
स्थानकी उपलब्धि हुई है जहां आयुकी afa होती है । 


Oye mankind wake up we have regained eur 
life, the vital force; darkness hath passed away and illu- 
mination hath approached. The path manifested for the 
sun to travel we have reached the spot where life ig 
prolonged. 


.l6- 


| 


वयं जयेम त्वया युजा वृतमस्मांकभंशमुदवा भरे भरे । 

अस्यभ्यासित्र वरिब्रः सुगं uf प्र mavi 

HAA SOYA: N _ ऋ १११०२ M 
शब्दाय 

ययम्‌--हम । | श्रस्सभ्यमू--हमरे लिये 


जयेम--विजयी हों इन्द्र हे सर्व शक्तिसन्‌ परसात्मन्‌ 


त्वया-श्राप के साथ वरिव:--घनको 
ees one सुगम--सहजसे प्राप्त ऐोनेयोग्य 
NUT Aes | कृधि--कोजिये । 


प्रस्माकम्‌--हमारे dn 
CE शत्रूणामु--शन्नुश्रोंका . 


यंशम्‌-भागको : 
सघवन्‌-- ऐश्वर्यवान्‌ 


उत्‌+श्रब-भली प्रकार रक्षा | ट 
कीजिये | दृष्ण्या-- शक्तियोंको 
भरे--संग्राममें रुज-पुर्णतया छिन्नभिन्न कर दीजिये 


है सकल ऐशवर्य्यं सम्पन्न इन्द्र ! (सर्वशक्तिमन्‌ू) हम आपके साथ 
युक्त होकर उन शत्रु्रोंपर विजय प्राप्त करें जो हमें चारों ओर से घिरे 
हुये हैं, प्रत्येक (जीवन) संग्राम में आप हमारे भागकी भली प्रकार रक्षा 
कीजिये; धन प्राप्तिके साधनों को हमारे लिये सुगम कर दीजिये तथा 
वेरियोंकी शक्तियों को पूर्णतया छिन्न भिन्न कर दीजियो । 





0 Indra | (God of supreme power) Lord of felicity, 
may we, with Thee (alone) for our ally, become victorious 
over our enemies who surround us from all sides, may 
Thou protect our allotment in every struggle (of life) : 
‘Please make prosperity to be attained easily by us and 
break down the forces of our enemies completely. 


ऱ्य 


| 
इमं जीवेभ्य परिधि दधामि Aai नु गादपरो श्र्थेसेतम्‌ | 
शतं जीवन्तु शरदः पुरूची रन्तमृ up दधताम CEREA 





यजु० ३५१४ 
शब्दाथ 

इमम्‌--इस | एतम्‌--इनको | 
जीवेभ्य:--जीवात्माश्रोंके लिये | qa 
'परिधिम्‌--मर्यादाको र जीवन्तु जीवित रहें | 
द्धामि-- व्यवस्थित SIR पुरुची:---बहुत प्रकार के वेदोत्त 
सा--नहीं कर्म करते हुये । ` 
एषाम्‌ - इनके ma शरद ऋतुओं भर 
नु--शीक्र 
गात्‌--प्राप्त करले gya मृत्युको 
श्रपर:-श्रन्यकोई ग्रन्तः+दधताम्‌--दबाग्रो 


way द्रव्यको पर्वतेन - ज्ञान वा ब्रह्मचर्यादिसे | 


मैं (परमात्मा) जीवात्माश्रोंके लिये इस मर्यादाकी व्यवस्था करता 

हूँ कि किसीके उपार्जन किये हुये द्रव्यको अन्य कोई (uen से) नहे 
लेवे । अनेकों प्रकारके वेदोक्त कर्मो को करते हुये सौ वर्ष पर्यन्त जीवित 
रहें तथा म्रत्युको ज्ञान ब्रह्मचर्यादि द्वारा दवा दे । | 
I (God) enjoin this guiding principle of life fo 

(the benefit of) all the living creatures : let uo one loj 
hands upon the wealth earned by others ‘unjustly, mal 
they live a life of hundred autumns acting up in variou 
ways (according to the teaching of the Vedas) and maj 
they subdue death bythe mighty force (of Brahma 
charya etc.) l 
8 | 
| 


देवानां भद्रा सुमतिऋ suat देवानां रातिरभिनो 
निवतताम्‌ । देवानाँ सख्यमुप सेदिसा qu देबा न 


ag: तिरन्तु जीवसे a "Eo १।८६।२ 
शब्दार्थ 

देवानाभ्‌--दिव्यगुण विशिष्ट देवानाम्‌ — दिव्यगुण विशिष्ट 
पुरुषोंकी पुरुषोंका 

मद्रा--कल्याणकारिणी सख्यम्‌ मित्रता 

सुमति:--सुबुद्धि उप+सेदिम--करें 

ऋजूयताम्‌ — प्राप्त हो वयं---हमलोग 

देवानाम्‌ - दिव्यगुण विशिष्ट देवा:--दिव्यगुण विशिष्ट 
पुरुषों का नः - हमलोगों को 

राति:--दान | श्रायु: - श्रायु 


न:--हमलोगों को 


प्र+तिरन्तु - प्रदान करें 
श्रभि+निवर्तताम्‌- प्राप्त हो | 


: जीवसे--जीवित रहनेके लिये 


हम लोग दिव्यगुण विशिष्ट पुरुषोंकी कल्याणकारिणी सुबुद्धि को 
प्राप्त होवें, हम लोग दिव्यगुण विशिष्ट पुरुषों के साथ मित्रता करें, 
हमें जीवित रहने के लिये दिव्यगुण विशिष्ट पदार्थ वा प्राणी आयु 
प्रदान mig 
May we attain the auspicious noble counsel of the 
enlightened persons, may the bounty of the enlightened 
Persons descend on us; may we gain the friendship of 
the enlightened persons and may the enlightened persons 
help us to live long by supplying us with all the neces- 
sary means of life. 
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समानो मन्त्रःसमितिःसमानी समान मनःसह चित्तमेषाम्‌ 
समानं मन्त्रमभि मन्त्रये बः समानेन वो हविषा जुहोमि | 
Xo १०।१६१।३। | 


शब्दार्थ 
समानः--समान समानम्‌-समात 
मन्त्रः मन्त्र मन्त्रम्‌ मन्त्रको 
समितिः-सभा ग्रसि--मन्त्रये-मैं श्राज्ञा करता हू. 
समानो- समान बः--तुम्हारे लिये E | 
समानस्‌- समान समानेन--समान से 
मन:--मन हविषा--श्रादान प्रदान करने योग्य 
सह-साथ पादार्थो के हारा 
चित्तम्‌ हृदय जुहोमि--में नियुक्त ऋरता हूं । 
एषाम्‌ --इनका | 


हे मनुष्यो ! तुम्हारे मन्त्र सम्मान हों, तुम्हारी सभा समान X, 
तुम्हारा मन समान हों तथा इन सभासदों का चित्त भी परस्पर एक | 
साथ (समान) रहे । तुम्हारे कल्याणके लिये मैं समान ही मन्त्र का 
उपदेश करता हूं तथा मैं तुम सब के लिये समान प्रकार के ही आदान 
प्रदान करने योग्य पदाथों का श्रायोजन करता हूं । | 


O ye mankind ! let the object of your thought be 
the same, the place of your assembly aught to be com 
mon, your mind should be of one accord and let youl 
hearts be united together : I (God) initiate you in tht 
common inspired hymn and provide all of you witl 


common objeets for accepting and offering. | 
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———— MEE 


प्रक्षण्वन्तः करणेवन्तः सायो सनोजवेष्वससा INA: । 
METTA उपकक्षास उत्वे Balsa स्नात्वा उत्वे ददश्रे। 


FEO १०।७१।७ 
शब्दार्थ 
भ्रक्षण्वन्त:--श्रांखो वाले | उपकक्षास:--कक्षापय्यन्त जलवाले 
कर्णवन्त:--कानों वाले उ% त्वे--कोई कोई 
सखायः - तुल्य हृदा-- सरोबर 
मनोजवेषु-मन की शक्तियों सें | इव-सदृश 
अ्रसमा--घसमान स्नात्वा:--स्नान के योग्य 
बभूबुः - हें उ+्वे-कोई कोई 


श्रादघ्नासः - मुखपय्येन्त जलवाले } ददृश्रे — देखे जाते हैं 


मनुष्य श्रांख तथा कान (afa) इन्द्रियां रखते हुये समान हैं परंतु 
श्रपनी अपनी मानसिक शक्तियोंके विचार से सव असमान हैं, इनमें कोई 
कोई भुखपय्य न्त जलवाले सरोवर के जैसे देखे जाते हैं, कोई कोई 
कक्षपय्य त्त जलवाले तालाबके सदृश प्रतीत होते हैं, तथा कोई कोई 
उस सरोबर के जैसे देख पड़ते हैं जिसमें स्नान करने योग्य पर्य्याप्त जल 
बिद्यमान है । 

Men endowed with eyes and ears are alike but they 
are unequal 80 far their mental propensities are concern- 
ed; some of them look like tanks the water of which 
reaches upto mouth, and some look like tanks the water 
of which reaches upto waist whereas there are others 
who look like a pond which is abundantly filled with 
water and is fit to bathe in 


2] 


पस्तित्याजसचिविदं सखायं न तस्य वाच्यपिभागोऽस्ति। 


यदीं श्ुणोत्यलक शृणोति नहि प्रबेद सुकृतस्य पन्थास्‌ । | 


"re १०।७१।६ 
शब्दार्थं 
यः--जो मस्त हे 
au ufa—a(a 
तित्याज--परित्याग करता है त 
इम्‌~~ यह पुरुष 


सचिविदम्‌--सत्य ज्ञानदायक 


णो ति-- सुनता 
सखायम्‌---मित्रको i Sen 


ग्रलकम्‌- व्यर्थ ही 


त--नहीं 
तस्य-- उसका sii टी है 
एकि अस प्रवेद--जानता है 
SEGUI ,कर्मका 
Es पन्थाम्‌-भागं को 
भाग:--भाग 


` जो सत्य ज्ञानदायक मित्र का त्याग करता. है उसका(परमात्माकी ) 
वाणी में कुछ भाग नहीं है । यदि वह पुरुष कुछ सुनता हे तो व्यर्थ ही 
सुनता है श्रौर वह शुभ कर्मके मार्ग को (भी) नहीं जानता । 


One who abandons the Friend who gives him true 
instruction has got no share in the Word (of divine 
revelation); even if he hears (it) he hears (it) in vain 
and he does not know the path of righteous action.. 
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मा भेम मा श्रमिष्मोग्रश्य सख्ये तव । महत्ते वृष्णो 
ग्रभिचक्ष्यं कृतं TA तुर्वशं यदुम्‌ ॥ ऋ० ८।४।७॥ 


Tega 
सा - नहीं महत्‌--महान्‌ 


भेम-हम डरे ते--तेरे 
वृष्ण:--सुखके वर्षा करनेवाले 


सा --नहीं f 
à e z श्रभिचक्ष्यमू--सद Wea दर्शनीय 
भ्रमिष्स--हम थक 3 
कृतम्‌--कर्म 
उग्रस्य — syst पञ्येम--हम देखें 
सख्ये --मित्रतामें तुर्वशम्‌-तेरे वशीभूत 
तव -तेरे यढुम्‌--श्रभिमुख 


(हे परमात्मन्‌ ! ) आप जैसे उग्रशक्ति सम्पन्न सत्ताकी मित्रता को 
प्राप्त कर हमलोग (किसीसे किसी प्रकारका) भय न करें और (न- 
कर्त्तव्य पालन करते हुये] थक ही जाय हे (सब प्रकाकके सुखोंके) वर्षा 
करनेवाले भगवन्‌ | आपके कर्म महान तथा सर्वतो दशनीय हैं, (ऐसी 
कृपा कीजिये कि हमलोग अपने आपको सर्वदा) श्राप ही के आधीन 
तधा श्राप ही के ग्रभिमुख अवलोकन करें । 


Having gained the friendship of the Mighty Being 
like Thee 0 Lord ! may we not fear and feel fatigue in 
the performance of our duty; O Showerer of blessings ! 
Thy work is lofty and fit for: full observation, may we 
ever find ourselves under Thy control and attention 
turned towards Thee alone. 
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पवित्रं ते विततं ब्रह्मणस्पते प्रभुर्गात्राणि पर्ये षिबिइवतः 
ग्रतप्ततनूने तदासो NAJA शृतास इद्ठहन्तस्तत्समाशत। | 


FEO ६।८३।१ | 
शब्दार्थं | 

पवित्रम्‌ -पवित्रता ग्रतप्त--तनू--तप रहित मनुष्य 
ते-श्रापका न--नहीं | 
विततम्‌---विस्तृत तत्‌--उस | 
ब्रह्मणस्पते--ज्ञान का श्रधिपति | श्राम--सुख का | 
(परमात्मा) ग्रश्‍नुते--प्राप्त होता है । 

प्रभु- स्वामी श्वुतास--परिपक्व 

गान्नाणि--भ्वयवों में इत्‌-बहन्तः--धारण करते हुए | 
परि+एषि--व्याप्त होता है तत्‌--उसको । | 
विश्वतः--सब श्रोर से | समाशत--प्राप्त करते हैं | 


हे सकल ज्ञान विज्ञान के अधिपति (परमात्मन्‌) आपकी afaa 
विस्तृत है, हे स्वामिन्‌ ma 'विश्वके ग्रवयवों में सब ओर से व्याप्त हो 
रहे हैं, तप रहित मनुष्य उस सुखको प्राप्त नहीं होते, परिपक्व (पुरुष) | 
ही (तप) को धारणा करते हुये उस परम ्रानन्दको प्राप्त करते हैं। | 


0 Brahmanaspati! (God of supreme knowledge) | 
Thy purifying essence is extending (through out the | 
world and O Lord ! Thou pervadest all part of the uni-| 
versal frame from every side; 


l The man who does not | 
practise austerity cannot attain that stage of happiness, 


only they who have ripened themselves with austerity | 
attain to it. 
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RUM Rud cis s ear cnet बट eda a e 


प्रजापतिश्चरति गर्भे ग्रन्तरजायमानो बहुथा विजायते। 
तस्य योनि परिपश्यन्ति धीरास्तस्मिन हतस्थु भुंव- 


^ 


नानि fazat ॥ यजु० ३१।१९। 
शब्दार्थ E 
प्रजापति:--प्रजाश्रों का स्वामी तस्य--उसका 
(परमात्मा) | योनिम्‌--स्वरूपको 


चरति--विचरण करता है परिपइ्पन्ति-सबंतः देखते हैं 
गर्भे--गर्भ में धोरा:--ध्यानशील विद्वान जन 
भ्रस्त:--ग्रन्तर्गति तस्मिन्‌ -उसमें 
श्रजायमानो--जन्सग्रहण नहीं ह निश्चय पुर्वक 

करता gur तस्थु:--स्थित है 
बहुधा--बहुत प्रकार से भुवनानि--लोक लोकान्तर 
वि--विजायते--विक्षेष प्रकार से | विवा - समस्त । 
प्रकट करता है 


samar स्वामी (परमात्मा अपने WITH) ) जन्म ग्रहण नहीं 
करता gal भी (विश्व) के गर्भ के ग्रन्तगंत विचरण करता है तथा 
नाना प्रकार से अपने श्रापको विशेष पूकार से quz करता है । उसके 


स्वरूप को धीर पुरुष ada: अवलोकन करते हैं (क्योंकि) निश्‍चय- 
पूर्वक समस्त लोक लोकान्नर उसी में स्थित हैं । 


The Lord of creatures exerts (His energy) within 
the innermost part of the universe (and thus) makes 
Himself manifest in various ways (although) He is un- 
born (in his essence). Men devoted to the practice of 
spiritual communion perceive Hiis force of creating agency 
all around, verily all the worlds are staying within Him, 
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येनेदं भतं भुवनं भविष्पत्परिगृहीतमसृतेत सबम्‌ | 
येन यज्ञस्तायते सप्तहोता GA मनः शिवसंकल्पसस्तु॥ 


ago ३४४ e 
mană 

येस - जिससे यज्ञ: - यज्ञ 
इदम्‌--यह्‌ तायते - विस्तृत होता है 
भूतम्‌ भूतकाल सप्त - सात 
भुवनम्‌ _ वत्तमानकाल होता --ऋत्विज 
भविष्यत्‌-_भविष्यत्‌काल तत्‌ - वह 
परिग॒हीतम्‌ à ur है मे मर 
T —afaatar मन अमन 

सब ; idus 
B 3 dcum शिवसंकल्पम्‌ - शुभसंकल्पयुक्त 

weg - होवे । 


जिस अविताशी मन द्वारा यह सब भूत भविष्यत्‌ और aM ATT 
परिगृहीत है तथा जिस मनके द्वारा सात ऋत्विजों द्वारा होने वाला यज्ञ 
विस्तृत किया जाता है मेरा वह मन शुभ संकल्पयुक्त हो । 


That immortal substance by which all this world, 
what was, what is and what will be, is fully comprehend- 
ed and by which (substance) the righteous act presided 
by seven acting and re-acting principles is pervaded, 
may that mind of mine be possessed of noble intention. 
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सध्री चीनान्व: संमनसस्कृणोसेकडनुष्टीर्त्सवननेन सर्वाना 
देवा इवापृतं रक्षमाणाः सायं प्रातः सौमनसो वो seg 
श्रथर्वे० ३।३०।७॥ 
शब्दार्थ 
सघ्रीचीनान्‌--परस्पर एक दूसरे 


देवाः -- दिव्यगुण विशिष्ट पुरुष 
के सहायक 3 WORSE 


धः--तुम लोगोंको NES 


संमनसः — समान मनवाले 
कृणोमि - में करता हूं 
एकब्नुष्ठीन-- एक ही श्रादर्श के 


श्रमृतम्‌ - श्रमृतत्व को 
रक्षमाण: - संरक्षा करते हुये 
सायंप्रातः सायं प्रातः 


अनुगामी सौमनसः सोमनसता 
संवननेन - एक galè उपकारक | वः - तुम्हारा 
सर्वान्‌-सब को | ag -हीवे। 


(हे मनुष्यो ! ) 8 (परमात्मा) तुम सबोंके लिये परस्पर एक. 
दुसरे के सहायक, समान मनयुक्त, एक ही श्रादशं के अनुगामी तथा एक 
दूसरे के उपकारक होने की व्यवस्था करता हूं। दिव्यगुण बिशिष्ट पुरुषों 
के सदृश श्रम्रतत्वको रक्षा करते हुये साय पातः तुम में सौमनसता - 
(की बृद्धि) हो। 

(O ye mankind ! ) I (God) enjoin for all of you to 
be mutually helping one another, to be united in your 
mind and to have common ideal of life for benefitting 
one another: Like the enlightened persons who ever take 
care of the immortal principle (in their life) may the 
friendly feelings amongst you increase morning and 
evening. 


विइवतङ्चक्षुषुत विइवतोमुखो विश्वतो बाहुरुतविशव- 
तस्पात्‌ । सं बाहुभ्यां धमति सं पतत्ेर्ावाभूषीजनयन्‌ 


देव एकः ॥ o १०।८१।३ 
STA 

विश्वतः-पत्र AIT सस--सम्यक प्रकार ते 

चक्षु: ग्रां बाहुभ्याम्‌ --बाहुओं के द्वारा 

उत--श्रोर घमति --जीवन प्रदान करता है 

fazaa: -सब प्रोर सम्‌ -सम्यक प्रकार से 

सुख - मुख qq: - प्राप्त 

विश्वतः --सब श्रोर द्यावाभूमी -द्योलोक और पृथिवी 

बाहु-बाहु को 

उत -झौर जनयन्‌--उत्पन्न करता है 

fazaa: --सब श्रोर देव:--दिव्यगुण युक्त ईश्वर 

पात्‌--पांब एकः--एक 


जिसकी ग्रांख सब ग्रोर है, श्रोर जिसका मुख waa है तथा जिस 
के बाहु सब दिशामें है wax जिसके पद भी सर्वत्र है उसी एक मात्र 
दिव्यगुण विशिष्ट परमात्माने द्योलोक ate पृथिवी को सृजन किया है 


तथा भ्रपने AAA प्राप्त बाहुओंके द्वारा सबको सम्यक प्रकारसे जीवन 
प्रदान करता है । 


_ He whose eyes are everywhere, whose mouth is in 
all sides, whose arms are all around and He whose feet 
are in all directions is the only One Divine Being who 
has created the heaven and the earth and by means of 
His all-spreading arms He infuses life into all beings. 
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aena ऋते विजयन्ते जनासो यं युद्धयमाना grau 
हवन्ते । यो विश्वस्य प्रतिमानं बभूव यो श्रच्युतच्युत्‌ 





स जनास इन्द्रः ॥ 9E? WI? SIC 
शब्दाथं 

यस्मातु--जिससे यः--जो 

न--नहां विश्वस्य--विश्वका 

ऋतै--बिना प्रतिमानम्‌--निर्माता 

विजग्रन्ते--विजय प्राप्त करते हें | बभूव- हे 

जनास:--मनुष्य यः--जो 

यम्‌--जिसको श्रच्युत--च्युत्‌--गति रहित होते 

युद्ध्यमानाः-युद्ध करते हुये हुये सबको गति प्रदान करनेवाला 

श्रवसे -- रक्षा के लिये सः--बह 

हवन्ते--पुकारते हैं । जनास- हे मनुष्य 


इन्द्रः-सवं शक्तिमान परमात्मा 


जिसकी (सहायता) विना मनुष्य (जीवन संग्राम में) युद्ध करते 
हुये विजय नहीं पाप्त कर सकते ate भ्रपनी रक्षाके लिये जिसे लोग 
पुकारते हैं, AR हे मनुष्यो ! जो समस्त विश्वका निर्माण करने वाला 
श्रौर गति रहित होता हुआ सबको गति पूदान कर रहा है वही इन्द्र 
(अर्थात्‌ सर्वशक्ति सम्पन्न परमात्मा) है i 
Without whose help men cannot come out victo- 
rious being engaged in the battle (of life) and whom 
alone they invoke for their protection : And O mankind ! 
He who is the Modeller of the (entire) universe and 
He who gives motion to all without Himself being moved 
is Indra (The Lord of Suprme power). 
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देव afaa: प्रसुव यज्ञ प्रसुव यज्ञपति भगाय । दिव्यो 
mad: केतपूः केतम्तः पुनातु. वाचस्परतिर्वाचन्नः स्वदतु | 


| 
| 


यजु० ३०।१ 
शब्दा्थ | 
देव---दिव्यस्वरूप [गन्धवं:--पृथ्वीको धारणा करने वाला | 
सबितः---जगतोत्पादक ईइवर E को पित्र करनेवाला | 
प्रसुब-- प्रेरणा कीजिए केतम्‌ बुद्धिको 
यज्ञम्‌- यज्ञको न: - हमारी 
प्रसुव- प्रेरणा कोजिए gag— tfaa करे 
पज्ञपतिम्‌-यज्ञके पालन करने बाच:--वाणीका 
बालेको पति:-- रक्षक 
` amada के लिए वाचम्‌-- दाणीको 
नः-- हमारी 


दिव्यः दिव्यगुण युक्त स्वदतु--स्वादिष्ट करे । 


हे सविता (सकल. जगतको उत्पन्न करनेवाले) दिव्यगुण वि शिष्ट | 

` s ` X | 

(परमात्मन्‌) श्राप ऐइवय्य की प्राप्ति केलिये (हमारे) यज्ञ तथा | 
(हमारे) यज्ञकी रक्षा करने वालेको प्रेरित कीजिये । दिव्यगुण | 


विशिष्ट पृथिवी (श्रादि लोकोंको) धारण करने वाला (तथा) विज्ञान 


को पवित्र क एने वाला परमात्मा हमारी बुद्धिको पवित्र करे और वाणी | 


का परिपालक (ईश्वर) हमारी वाणीको स्वादिष्ट करे | 
O ye Savita! (All-creating God) for the sake of 


attaining felicity, speed onward our self-sacrificing act | 
gaged in protecting our | 


and speed him onward who is en 
self-sacrificing acts: May the sel t-refulgent Lord, the 


upholder of the earth & other worlds who is the Purifier | 


of reason purify our thoughts and may the Lord of 
speech sweeten our words (which we utter) 
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उत्क्रामातः पुरुष माव पत्था geni: पड्वोशमदभऽच- 
सानः । साच्छित्था श्रस्माल्लोकादग्नेःूर्थ्यस्य संगर: 


mado ८।१।४ 
शब्दार्थ 
उत्कराम--अ्रग्रसर gil सा--नहीं 
Wa: — Fae चिछत्था:--प्रथक रहो 
पुरुष--हे पुरुष श्रस्मातू--इससे 


मा--नहों 

श्रव पत्था - श्रधःपतित होग्रो 

सृत्यो:-मृत्यु का 

पड्वीशम्‌--पाश को 

श्रव मुझ्चमान:--छिम्न भिन्न 
करते हुये aga:— देख रेखमें 


लोकात्‌ लोकसे 


श्रग्नेः प्रकाश स्वरूप परमात्मा 
का 
सूर्यस्य-सदंप्ररक परमात्मा का 


है मनुष्यो ! इस (जीवनकी अवस्था) से ग्रग्रसर होग्रो तथा रत्यु 
के बन्धनो को छिन्न भिन्न करते हुये आगे वढ़ो (कभी श्रथः पतित मंत 
erat । इस लोकसे (amaa) पृथक्‌ मत होग्नो (यहां रहते हुये) 
स्वप्रकाश स्वरूप तथा सर्व प्रेरक परमात्मा की देख रेख में (जीवन 
यापन करते रहो) : 
O ye mankind ! proceed onward from this (existing 
position of your life) and rise by breaking into pieces 
the net-work of death whieh binds you (from all sides) 
and never allow yourself to sink downward. Be not 
parted from this world (before proper time) where you 
aught to remain ever under the guidance of God the 
Self-refulgent and All-impelling Power. i 
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धामन्ते fasd भुवनमधि श्रितमन्तः समुद्रे gia- 
युषि। श्रपासनोके समिथे य ग्राभृतस्तसश्यास 


सधुमन्तं त ऊमिम ॥ (o यजु० १७।१९॥ 
शब्दार्थ 

बामन्‌--बिभूति में MATA --प्राणका 
ते--श्रापक ग्रनोके-झक्तिमें 
बिशवम्‌ समस्त समिथे-संग्राममें 
भुबनम्‌-संसार यः--जो 
श्रधि+श्रितम--ग्राश्ित होके | श्राभृतः-निहित 

स्थित है तम --उसको 
ma: nata ग्रद्याम--हम प्राप्त हों 
समुद्र -श्रन्तरिक्ष में मधुमन्तम्‌ मधुर गुण युक्त को 
हृवि--हृदय में ते--श्र! पके 
प्रस्त:--बीच में aiaa --ज्ञान ज्योति को 
प्रायुषि---जी वन में 


हे जगदीइवर ! श्रन्तरिक्षमें, (प्राणियों के हृदय में तथा (हमारे) 
जीवन में (वर्त्तमान) समस्त स सार ग्रापकी विभूति में श्राश्रित होकर 
स्थित है (भ्रापकी कृपा से) हम लोग आपके उस मधुर गुणदुक्त ज्ञान- 
ज्योति को प्राप्त करें जो (वश्व के) प्राण (रूपी) शक्ति में तथा 
(प्राणियों के जीवन) स ग्राम में निहित है । 

(O Lord!) All the worlds which exist in the at- 
mospheric neuen. in the heart (of the living beings) and 
in (our) life depend upon Thy mighty power: (Though 
Thy grace) may we attain that sweet-flavoured illumina» 
tion of Thine which is manifest in the vital force (of the 


universe) and in the struggle (of life of the living 
beings.) 
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वया इदग्ने श्रग्नयस्ते MÀ त्वे विश्वे अमृता मादयन्ते । 
aaa नाभिरसि क्षितीनां स्थूणेव जनाँ उपमिद्ययन्थ। 





FEO १।५९।१ 
शब्दा 
चया-- शाखा वेशवानर-समस्त ब्रह्माण्ड के 
इत्‌ -निश्चयार्थंक संचालन करने वांले 
अग्ने - हे समग्र गतियों के स्रोत | नाभिः-_केन्द्र 
श्रग्नय:--श क्तियाँ भ्रसि-है 
a—ar क्षितीनां--प्राणियो कर 
अन्ये --श्रन्यान्य स्थूण-स्तम्भ 
त्वे- तुभ में इवः~'सदृश 
fasa— समग्र जनां--म नुष्यों का 
अमृता-- मरण धर्मरहित सत्तायं | उपभित्‌--सहारा देते हुये 
मादयन्ते - श्रानन्द करते हैं | ययत्थ--धारण करता है । 


हे afa (शक्तिशाली परमात्मन्‌ )' श्रन्यान्य समस्त शक्ति सम्पन्न 
सत्तायें आपको शाखास्वरूप हैं तथा मरण धर्म रहित सत्ताये सब श्राप 
ही में श्रानन्द करतते हैं । हे समस्त विश्व के सञ्चालन करने बाले पर- 
मात्मन्‌ ! ्राप समस्त प्राणियों के केन्द्रस्थानीय हैं, श्राप सबको सहारा 
देते हुये सब को धारण कर रहे हैं । 

0 Agni(God, the source of all energies) all the 
other objects possessing various forces are verily branch- 
like of Thine. All the immortal principles enjoy in Thy 
essence, 0 Leader of the entire universe Thou art the 


centre of all the living beings. Thou supportest all the 
creatures giving them (proper) sustenance, 
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ix दासो न ABET कराण्यहं देवाय भूर्णयेऽनागा |: 
ग्रचेतयद्चितो देवो र्यो गृत्सं राये कवितरो जुनाति। 
ऋण ७।८६१७॥ 


शब्दार्थं 
श्ररं--निरन्तर ' भूणये--जगत के पालक 
दास:--सेवक ्रनागा--पाप रहित 
न--सहृश अचेतयत्‌ - बुद्धि प्रदान करं 


मोह डुषे--कामनाओं के वर्षानेवाले | श्रचित:--अज्ञानियों को 
कृपालु परमात्मा के लिये देव:--दिव्यगुण विशिष्ट 
श्ररं-निरस्तर पये:--स्वामी 
कराणि--करू गृत्सम--भक्तों को 
ग्रहम- में राये--धन के fea 
देवाय--दिव्यगुण विशिष्ट पर- | कवितर:--सर्वेज्ञतम 
मात्मा के लिये | जुनाति--प्रेरित कर 


विश्वासी सेवक के सदृश मैं सर्वे कामनाओ्रों से वर्षा करने वाले 
कृपालु तथा जगता क पालन करने वाले दिव्यगुण विशिष्ट प्रभु की सेवा 
पाप रहित होकर करता रहूं । वह स्वस्वामी देव अज्ञानियों को बुद्धि 


प्रदान करे तथा वह सर्वज्ञतम परमात्मा AIT भक्तों को धन की प्राप्ति 


की AIX प्रेरित करें । 


Like a faithful servant remaining free from’ sins, 
may I ever do service to the Bounteous Lord, the Divini- 
ty who is the Maintainer of the whole world May the 
Divine Lord grant wisdom to the unwiso TENE क 
may All-knowing God lead on. His devotees $5 ics 
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ES 


यो मृडयाति चक्रुषे चिदागो वयं eure वरुणे ग्रनागाः । 
अतु ब्रतान्यदितेऋ धन्तो mu पात स्वस्तिभिः सदा न: ॥ 
ऋण ७।८७।७॥) 


शब्दार्थ 
a: — ait अनु -अनुकल 
मुडयाति — दया करता है ब्रतानि -बतों को 
चक्र षे-- करने वाले के प्रति श्रदितेः — aaa परमात्मा के 
चित्‌ -भी ऋधम्तः--घ्राचरण करते हुए 
sm -पाप 


यूथम्‌ - श्राप लोग 


वयम्‌ --हमलोग 
पात्त - रक्षा कीजिये 


स्थाम्‌--हो जाये 
aw सर्वपुज्य परमात्मा के | स्वस्तिभिः--कल्याणों के साथ 


निकट सदा- सर्वदा 
अनागा:---पाप रहित नः--हम लोगों को 


जो पाप करने वालों के प्रति भी दया करता है हम लोग उंस हो 
चरुण (सवेपुज्य परमात्मा) के निकट पाप रहित हो जायें। हमलोग 
अनन्त परमात्मा के ब्रतों के ग्रनुकूल ग्राचरण करते हुए (जीवन व्यतीतं 
करं), (हे ज्ञानी पुरुषो !) am लोग कल्याणों के साथ सवेदा 
हमारी रक्षा कर्‌ं । 


May we be free from all kinds of sins in the 
presence of Varuna (The Adorable God) who shows 
mercy even to those who commit sins : and may we pass 
our life by following the holy ordinances of the Infinite 
Being, (therefore, : 0 men of wisdom) protect us always 
with your blessings. 
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त्वमग्ने प्रयतदक्षिणं नरं वर्मेव स्यूतं परिपासि 
विश्वतः | स्वादुक्षद्मा यो वसतो स्योनकृज्जीवयाजं | 


CEE OT TE 


यजते सोपना faa: n o १।३१।१५॥ 
शब्दा्थ 
waa स्वा दिष्ट--स्वादिष्ट 
ma—e mr! (प्रकाशस्वरूप) | ALAT—AA 
परमात्मन्‌ q:—sit 
प्रयत दक्षिणम_ --दान प्रदान करने | बसतौ--घर में 
वालेको स्योन कृत्‌- सुखकारी 

नरम्‌--मनुष्यको जीवयाजम --जीवयाज नामक 
बमं-कवच यज्ञको 
RE, यजते-यज्ञ करता है 
स्यूतम --सीये हुये a है 
परि+ पासि--भ्राप भली प्रकार = | 

रक्षा करते हैं उपमा--उपमा | 
विश्वतः--सब श्रोर से दिव:-- स्वर्ग का | 


सदृश दक्षिणा प्रदान करन वाले मनुष्यों की सब ओर से भली प्रकार 
रक्षा करते हैं जो स्वादिष्ट A से युक्त पुरुष अपने घर में सुखकारी 
(प्राणीमात्र की तृप्ति के लिये) जीवयाज नामक यज्ञ करता है वह इस 
(लोकमें) स्वगेका नमूना है । 

(0) ee (Self-refulgent Lord! ) like a well-sewn 
armour hou dost protect the man from all sides whois 
liberal in benifactions to others : And the man possessed 
of tasteful means of subsistence who remains ever 67298: 
əd in gratifying others and thus performs sacrifice for 
all the livings is really the type of heaven (on earth). 


हे श्रर्नि ! प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! आप सीये हुये कवच के | 
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तदस्य प्रियमभि पाथो श्रइयां नरो यत्र देवयवो 
सदन्ति। उरुक्रमस्य स हिं बन्धुरित्था विष्णोः पदे 


परमे WES उत्सः । o १।१५४।५॥ 
शब्दार्थं 
तत्‌--उसको | उरुक्रमस्य-ग्रनम्त पराक्रमयुक्तका 
प्रस्य--इसका स:--वह्‌ 
प्रियम--प्रिय को हि--हो 
भ्रभि-सब श्रोर से बन्धुः--बन्धु 
पाथ:--मार्ग को nme कि 
a : 

भ्रमि--म्रश्यामु--प्राप्त होऊं विष्णो:---सर्वेव्यापक परमात्मा का 
नर- --नेता ea 

s g पदे--प 
यत्र -जहां x परमे--परममें 
देवयव:--दिव्यभोगों की कामना मध्व:---मधुका 

करनेवाले उत्सः-क्‌प 

मदन्ति--श्रानन्द करते हैं 





में इसके इस प्रियमार्ग को प्राप्त होऊं जिसमें दिव्यभोगों की कामना 
करने वाले नेतागण श्रानन्द प्राप्त करते हैं । वास्तव में वही हमारा 
सच्चा बन्धु है तथा उस अनन्त पराक्रम युक्त (विष्णु सर्वव्यापक पर- 
मात्मा) के परम पदमें मधु (रस) का कूप है । 

May I attain to that his lovely path (of virtue) 
where leading men desirous of acquiring Divine enjoy- 
ment are ever happy for verily He is our true Friend 
and there exists in the lofty statioa of the All-Powerful 
Vishnu (All-pervading God) the well of meath. 
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विशवे देवासो naa एहिमायासो ARE: r 
मेधं जुषन्त WE AA? । Eo शरा 


शब्दाथ 


विश्वे--समस्त मेधम्‌ याज्ञिक कमं को 
देवासो--दिव्यगुण विशिष्ट 
शक्तियाँ | जुषन्त--सेवन करते हैं 
ci BALS गे | अद्वयः बहन करनेळाले 
एहिमायासो-बुद्धियुक्त wem | ९ ` 
के सहित 
We हः--परस्पर हिसा रहित 


समस्त दिव्यगुणं विशिष्ट शक्तियाँ क्षय रहित तथा परस्पर हिसा 
रहित & । उनकी क्रियायें बुद्धि के श्रनुसार हैं तथा वे.हमारे याज्ञिककर्मों 
को वहन करने वाली है श्रौर वे उन्हें सेवन करती 


All the illuminous force of nature are free from 
destruction and being 


manifest 


in harmony with one another 
their activities in accordance with reason 
They are the Supporters of the self-sacrificing activities 
which find favour with them, 
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aqi मध्ये तस्थिवांसं तृष्णाविदज्जरितारम्‌ । e 


सुक्षत्र HET ॥ ऋ ७।८६।४ 
शब्दार्थ 

श्रपाम्‌--जलोंक्े प्रविदत्‌--प्राप्त gar है 

भध्ये--बीच में जरितारम्‌-स्तुति करने वाले को 

तस्थिवांसं-ठहरने वाले को] | मूडय--दया कोजिये 

वृष्णा--प्यास सुक्षत्र--सुचारु रूपसे शासन करने 





वाले 
| सूडये--क्ृषपा कीजिये । 


हे विश्व के सुचारु रूप से शासन करने वाले प्रभो | आपके स्तोता 
y 
जलों क वीच में ठहरे पुरुषों के समाने हैं तो भी उन्हें प्यास ने प्राप्त 


किया है भ्रतः हे परमात्मन्‌ ! श्राप दया करें तथा कृपा करें । 


O Mighty Ruler of the universe | though Thy eulo- 
gisers are staying in the midst of water-floods still thirst 


has overcome them. Therefore O Lord! be kind upon 


them and have mercy. 


aged सांमनस्यमविद्वेषं क्रिणोमि वः । अनन्यो 
ग्रन्यसभि gaa वत्सं जातसिवाध्नया ॥ 
AAT. ३।३०। VU 


शब्दार्थ 
सहृदयम्‌ --सहूदयता श्रमि--ह्यंत--प्रीति करो 
सांमनस्थम्‌ --सौमतस्यता वत्सम्‌--बछड़े को 
प्रविद्देषम्‌--निर्वेरता जातम्‌--उत्पन्न हुये को 
gut — करता हूं za— aga 
a: --तुम्हारे लिये अ्रघन्या --गौ 
WA भ्रन्यम्‌--परस्पर एक दूसरे 


के प्रति 


(हे मनुष्यो !) मैं तुम्हारे लिये परस्पर सहृदयता, सौमनस्यता 
तथा निर्वेरता की (व्यवस्था) करता हूं । तुम परस्पर एक दूसरे के साथ 
ऐसी प्रीति करो जैसे (नवीन) उत्पन्न हुये बछडे के साथ गौ प्रीति 
करती है । 


(0 ye mankind !) I (God) enjoin for you to have 
concordance in your hearts, unanimity in your minds 
and freedom from hatred (in all your dealings) : Love one 
another just as the cow loveth her calf which she 
hath born, i 
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जिह्श्ये चरितवे मघोन्याभोगय इष्टये राये उ त्वम 
qw पश्यद्भ्य उविया विचक्ष उषा श्रजीगभू वनानि 
विश्वा ॥ ऋ. १। ११३। ५॥ 
शब्दार्थ 
जिह्मश्पे-सुकड़ घर सोये हुए को दश्रम्‌ थोड़ा 
चरितवे -विचरण करने के लिए qag: देखने वाले के fud 
मघोनी -- (जीवन) धन भदान | उविया --दूर से 
, करने वाली | moa देखने के लिये 

भ्राभोगये--भोग प्राप्तिके लिये 
प्टये --इष्ठ पदार्थ के लिये Ms 
d अ्रजीग:--जागृत कर दिया है 
राये -धन के लिये भुवनानि -भुवनों को 
उ -्रौर 
त्वम्‌ Um को (fao १।७) 

(जीवन) धन प्रदान करने वाले उपा-काल ने समस्त विश्व को 
जागत कर रक्वा है, सुकुड़ कर सोने वाले को उठकर विचरण करने 
के लिए (प्रेरित करता है) किसी को भोगैरवर्य की प्राप्ति के लिये 
(aaar करता है ) किसी को इष्ट पदार्थो के लिये तथा किसी को धन के 
लिये (आगे बढ़ाता है) और जो लोग थोड़े देखने वाले हैं उन्हें विस्तृत 
दर्शन शक्ति प्रदान करता है । 

The bestower of the wealth (of vitality) i.e. the 
Dawn (of knowledge) has awakened the entire universe 
80 that the coiled-up sleeper may get up and walk, that 
one of you may strive for attaining enjoyments, another 
for his cherished objeets, and another still for Wealth 
and that those who can see but little may acquire far- 
extended vision. 


विइवा —anca 


AI 


कामस्तदग्रे समवर्तताधि मनसो रेतः प्रथमं यदासीत्‌ 
सतो बन्धुमसति निरविन्दन्‌ हृदि प्रतीष्या कबयो 
मतोषा ॥ ऋ. १०। १२६।४॥ 


शब्दाथ 
काम: संकल्प 
तत्‌-उस 
mu _ पुवं समय में सतः -सत्‌ का 
समवतेत रहा नुग मिस एन्‌ 
ufa -उपर ग्रसति श्रसत्‌ में 
सनसः--मन का तनिर+अविनन्दन ata लिया 
रेत:--रेत (उत्पादक शक्ति) दि--हृदथ में 
प्रथमम्‌--पहिले प्रतीष्य - अनुसन्धान करके ` 
यत्‌- जो कवयः - मेधावी गण 
ग्रासित-था मनीपा--मननश्ीलता के द्वारां 


प्रारम्भिक काल में जब भन का श्रादिमू रेत (उत्पादक शक्ति) वर्त- 
मान रहा तब उसमें संकल्प प्रादुभु त हुआ, मेधावी लोगों ने हृदय में 
मननशीलता के द्वारा अनुसस्धान करके सत्‌ का सम्बन्ध असत्‌ में 
(विद्यमान है ऐसा) जान लिया है । है , 


At the time of the beginning (of the cosmos) there 
became manifest (the universal) will when the primal 
seed i.e. the creative agency of the mind was existent. 
The sages after making investigation with their faculty of 
contemplation realised in their heart that the being 
has its kinship in the non-being 
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तस्माचज्ञात्‌ Mage ऋचः साभानि wht 
छन्दांसि जज्ञिरे तस्माद्यजुस्मादजायल ॥ 
ऋ..१०।६०।९॥ 


शब्दाथ 
तस्मात्‌- उस ( परमात्मा ) से | छन्दाः१सि--ग्रथर्वत्ेद 
यज्ञात्‌--परम पुजनीय परमात्मा से | जज्ञिरे--उत्पन्न gut 


सर्वेहुत:-- सबसे ग्रहण किये जाने | तस्मात्‌ उससे 
योग्य से | यजुः¬ agaa 


ऋच:--ऋः्वेद तस्मात्‌-- उससे 
जज्ञिरे -- प्रकट हुये | अजायत: उत्पन्न हुये 


उस परम पूजनीय सबके द्वारा ग्रहण किये जाने योग्य परमात्मा से 
ऋग्वेद तथा सामवेद प्रकट हु अथर्ववेद उस ही (ईश्‍वर) से प्रकट 
gat तथा यजुर्वेद (भी) उस ही से प्रादुर्भूत हुआ । 

From that most Adorable Lord who can be realised 
by all the Rig and the Sama Vedas were born; And 
from Him the Atharva Veda took its birth and the 
Yajur Veda was produced by him. 
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द्वा सुपर्णा सयुजा साया समानं वृक्ष परिषस्वजाते । 
तयोरन्यः पिप्पलं स्वाहत्त्यनइनच्नन्यो ग्रमिचाकशीति ॥ 
ऋ. १। १६४॥ १७ ॥ 


शाब्दा 
at -दो ग्रन्यः--दूसरा wala जीव 
सुपर्णा - पक्षी पिप्पलम्‌-- (भोगरुपी) परिपक्व 
agat gm फल क्रो 
सखाया — fa स्वादु--स्वा दिष्ट 
समानम्‌ --एक ही ग्रत्ति--भोग करता है 
वृक्षम्‌ Eka अनइनन्‌--भोग न करता FAT 


परि aa: wa: दूसरा mula ईश्वर 


सस्वजाते -निवास करते हैं za. चाकशीति--सव ओर से 
तयोः--उन दोनों में से निरीक्षण करता है 


मित्रता भाव से युक्त दो पक्षियों के सदृश (जीवात्मा तथा परमात्मा 
प्राकृतिक जगतरूपी ) एक ही दक्ष पर निवास करते हैं, उन दोनों में से 
एक तो (wate जीवात्मा उस दक्ष के कर्मजन्य भोगरूपी स्वादिष्ट परि- 
पक्व GH का) उपभोग करता है तथा दूधरा (अर्थात्‌ परमात्मा) (कर्म- 
फलों को) भोग न करता हुआ (केवल साक्षी स्वरूप) सब ओर निरीक्षण 
करता है । 


(Like) two birds (there are two Spirits viz. the finite 
and the Supreme) which, knit with the bonds of friend- 
ship, reside on the same tree (of the material universe). 
One of the twain (i.e. the finite Spirit enjoys the sweet 
ripe fruit (of it produced by his M choreas the 


other (i.e. the Supreme spirit simp] ] 
without enjoying its fruitage. Ply) looks all around 
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एतावानस्य महिमातो ज्यायाँइ्च पुरुषः । 
पादोऽस्य fazat भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवि। 
यज्‌० ३१। ३॥ 


शब्दार्थ 
एतावान्‌-यहां तक WEA —- इसका 
श्रस्य--इस (परमात्मा) का विश्वा--समस्त 
महिमा--महृत्व भूतानि--चराचर जगत 
श्रत:--इस (ब्रह्माण्ड) से त्रि--तीन 
ज्यायान्‌ बड़ा पादू--श्रंश 
um - अमृतम्‌-- नाश रहित महिमा 
पुरुषः परिपूर्ण परमात्मा दिवि (श्रपने) द्योतनात्मकरूप से 
पाद:-- भ्रंश 


यहाँ तक (AMT इस दृश्य तथा श्रदृश्य ब्रह्माण्ड तक) तो इस 
(परमात्मा) की महिमा है, (परन्तु वह) परिपूर्णा परमात्मा इससे कहीं 
श्रौर अधिक महान्‌ हे यह समस्त चराचर जगत इस (परमात्मा ) का 
एक श्रश मात्र है और इस (परमात्मा) की तीन Wa नाश रहित 
महिमा अपने द्यौतनात्मक स्वरूप ही में विद्यमान है । 


So far is His lofty grandeur; yea, the Absolute 
Oneis even greater than this. Allthe existing beings 
are (only) one part of His (grandeur) and three parts of 
His immortal (magnificence) exist in His self-Juminous 
essence. 
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मा पृणन्तो दुरितमेन श्रारन्मा जारिषुः सूरयः 
सुव्रतासः । श्रस्यस्तेषाँ परिधिरस्ठु कश्चिदपृणन्तमभि 


संयन्तु शोकाः ऋण १।१२५।७॥ 
शब्दार्थ 


मा--नहों | ग्न्य:--दूस रे 

पृणत्त:--पालन पोषण करते हुए | तेषाम्‌ - उनका 

दुरितम्‌--दुःख के लिए प्राप्त परिधि:- कवच के सदृश रक्षक 
एन:- पापाचरण को अस्तु:--ही 

कश्चित्‌ -कोई 


ग्रा+भ्ररन्‌ - प्राप्त हो 
ग्रपृणन्तम्‌- पालन पोषण नहीं 


ar नहीं 

जारिषु:- खोटे कर्म करें ; करने आओ 
D af- सर्वतः 

सुरय:-- (agr सम्‌+यन्तु प्राप्त हो 

सुव्रतासः --श्रच्छे ब्रत वाले शोका; - शोक 


(aara प्राणियों का) पालन पोषण करते हुए (सज्जन पुरुष) 
दुःख को प्राप्त कराने वाले पापाचरण को त प्राप्त हों और उत्तम aa 
के धारणा करने वाले विद्वान्‌ अगर खोटे कर्म न mier लोग _न (रञ्जन 
पुरुषों) के कवच के सदृश रक्षक बने तथा (edie) पालन पोषण 

हीं करने वालों का सर्वतः शोक प्राप्त हो । 
Let not sin which produces sufferi 
: टी ering approach 
2 iad person and the wiso men vigi 000 ds 
oly ordinances should not do any evi] work; and all 


other men ought to be their protectors like an armour 


and let afflictions everwhelm 
d ond. them (alone) who do not 
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तमु स्तोतारः पूर्व्यं यथाविद ऋतस्य गर्भ जनुषा 
| पिपत्तंन । ग्रास्य जानन्तो नास चिह्विकक्तन महस्ते 
विष्णो सुर्मात भजामहे o १। १५६।३॥ 





शब्दार्थ 
| 
| तम्‌ - उसको भ्रा 
E --इसक 
उ--सम्बेधन सुचक श्रव्यय NEU N 4 
स्तोतार:--स्तुति mu वालो ! TET Id 
Kiss ed ` | नाम्म्त्रसिद्ध 
qaia — श्रादि मूल चित -भी 
यथा जसा ग्रा+विवक्तन-सब प्रकार से 
बिद- जानते gt बर्णन करो 
| ऋतस्य नित्य नियम का साह हा 
| गर्भम्‌ भ्यन्तरिक स्रोत क आ 
B AN विष्णो -हे विष्णु (सर्वब्यापक ) 
जनुषा -जन्मसे स्वभाव से परमात्सन्‌ 


| पिपत्त न - प्रसन्न करो सुमतिम्‌ -दयाबुद्धि का 
भजामहे--हम भागी aÑ 

हे स्तुति करने वालो ! उस आदि (मूलकारण) नित्य नियम के 
स्वभावतः आभ्यन्तरिक स्रोत (परमात्मा) को जैसा तुम जानते हो 
उसको (श्रपनी सेवा द्वारा वैसा ही ) प्रसन्न करो, इस (परमात्मा) की 
प्रसिद्धि को जानते हुए भी तुम इसका सव प्रकार से वणुन क्रिया करो । 
हे विष्णु | (सर्वव्यापक परमात्मन्‌) हम श्रापकी महती दयाबुद्धि की 
(प्राप्ति) के भागी बनें । 

O ye eulogists ! please Him (the Lord by your 
services) as you know Him to be the Primeval Inner- 
most Centre of the Eternal Law by his very nature; 
even knowing His fame go on describing it fully (to all 
other persons). O Vishnu ! the All-Pervading God) may 
we become the pertakers of Thy most elevating grace. 
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युञ्जते मन उत युञ्जते घियो विप्रा विप्रस्य बृहतो 
fafaa: i वि होत्रा दधे वयुनाविदेक इ मही देवस्य 
सवितुः परिष्टुतिः | ऋ० ५ । et १ यजुः ११।४ N 


शब्दाथं 
युञ्जते- संयुक्त करते हैं होत्रा--श्रादान प्रदान करनेवाला 
मन:--मनको o | वि+द्धे--विधान करता है 
उत--श्रोर वयुनावित्‌- प्र कृष्ट ज्ञानवाला 
युञजते--संयुक्त करते हें एकः- एक 
धियः बरुद्धियों को इत्‌--ही 
fasr— मेधावी पुरुष मही--बड़ी 
विप्रस्य स्वज्ञका देवस्य--दिव्यगुण विशिष्ट का 
बृहत:--महान्‌ wfag:— सृजन करने वाला 


बिपङ्चितःभ्रखिल ज्ञानयुक्त | परिष्दुति:-- स्तुति, प्रशंसा 


मेधावी पुरुष अपने मन तथा भ्रपनी बुद्धियों को अखिल ज्ञानयुक्त 
महान्‌ सर्वज्ञ (परमात्मा) के साथ संयुक्त करते हैं आदान प्रदान करने 
वाला एक ही प्रक्ृष्ट ज्ञानयुक्त (परमात्मा) समस्त विश्व का विधान 
कर रहा है उस एक जगत के उत्पादक सविता देव की प्रशंसा बहुत ही 
बड़ी है । 
Men of wisdom harness their mind and even har- 
ness their intellect with the Supreme Lord who is All- 
wise (for) the Omniscient God who accepts (our prayer) 


and confers (happiness on us) is the only one who ord- 


ains (this universal process) as the praise of the All- 
creating Lord is lofty. 
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श्रज्येष्ठासो श्रकनिष्ठास एते सं भातरो वावृधुः 
सौभगाय । युवा पिता स्वपा रुद्र एषां सुदुघा पृश्निः 
सुदिना सरुद्भ्यः ॥ o ५। ६० yN 
शब्दां 
्रज्येष्ठासः -जिनमें कोई बड़ा | युवा- सर्वोत्तम 
न हो | पिता पिता 


ग्रकनिष्ठासः जिनमें कोई छोटा | स्वपाः-उत्तम कमं करने वाला 
नहो | aa: न्यायकारी परमात्मा 


एते---ये एषां . इनके लिये 

स॑ एक साथ सुडुघा- उत्तम प्रकार से दूध देने 
'भ्रातर:--भाई चाली 
बावृधु:--उन्नति करें पृहिनिः- पृथिवो 

atama -- ऐरबयं के लिये सुदिना उत्तम दिम 


मरुद्भ्यः जीवों के लिये 


ये (मनुष्य) जो परस्पर एक दूसरे के भाई हैं हिलमिलकर ऐश्वर्य 
की प्राप्ति के लिये उन्नति करें क्योंकि इनमें न तो कोई बड़े हैं और न 
कोई छोटे हैं । उत्तम कर्म करने बाला सर्वोत्तम न्यायकारी परमात्मा 
ही सबका पिता है । इन जीवों के लिये उत्तम दुग्ध प्रदान करने वाली 
पृथ्वी सुदिन प्राप्त करावे । 

Let all these (men) who are brothers (to one ano- 
ther) advance forward unitedly for the attainment of 
prosperity for there being none high and none low (amon- 
gst them). The Most Excellent Ordainer (of the universe). 
and the Just Divinity is their Father. Let the earth pour- 


ing fourth abundant milk (etc.) and bring auspicious days 
for the living creatures. 
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को ग्रथ यु क्त धुरि गा ऋतस्य शिमीवतों भामिनों 
दुह णायूने । श्रासन्निषून्‌ हृत्स्वसो सयोभून्य dui 
भृत्यासृणधत्स जोवात्‌ ॥ ऋ० १ । ८४) १६॥ 


शब्दा 

का -श्रानन्दस्वरूप परमात्मा झ्रासन्‌ इषून्‌ JE हारा उच्चा- 
अद्य--भाज रण किये जाने योग्य 
युक्त -संयुक्त करता है हृत्स्वस:--हूदम के प्रकाशक 
धुरि--श्रग्न भागमें मयःभून्‌ - RIE प्रदायक 
m:— (ma) किरणों को य:--जी 
ऋतस्य - नित्य सत्य का एषां - इनका 
शिमीवतः-. कर्म में प्रेरक को भृत्यां--धारण पोषण क्रिया को 
भामिनः--दीप्तिसान को ऋणधत्‌ - agg करता है 
बुःहणायून्‌ -- aigada को स:--वह्‌ 

« जीवात्‌ू--जीवन धारण करता है 


- कर्म के प्रेरक, दीप्तिमान्‌, ग्रहिसनीय, मुख द्वारा उच्चारण होने 
योग्य हृदय के प्रकाशक तथा श्रानन्द स्वरूप नित्य सत्यरूपी ज्ञान की 
किरणों को आज आनन्द स्वरूप परमात्मा ही हमारे हृदय के अग्रभाग में 
संयुक्त करता है । जो पुरुष इनके भरणा पोषण रूपी क्रिया को समृद्ध 
करता हैं वास्तव में वही संसार में जीवन धारण करता है (mx तो 

सब ग्रत तुल्य ही हैं) । 
The all-Blissful Lord unites to day to the foremost 
part (of our hearts 


) the rays (of knowledge) of the Eter- 
nal Truth which ar 


h are impelers to activity, luminous, invoi- 
lable, fit for being uttered b 


y the mouth, the enlighteners 
of the hearts and happiness bestowing: The man who 
serves them wholeheartedly is really alive (whereas all 
others are like dead in this world). 
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सुबाराथिररवातिव यन्मतुष्याञ्चेनी यतेऽभी शुभिर्वा- 
जिन इव । हुत्प्रतिष्ठं यर्दालरञ्जविष्ठं तन्मे मनः 
शिवसंकल्पमस्तु N यजु ० ३४॥ ६ ॥ 





शब्दा्थ 
सुबारथिःभ्रच्छा सारथी हृत्प्रतिष्ठम्‌--हृदयमें प्रतिष्ठित 
सश्चान्‌--घोड़ों को | श्रजिरम्‌ — वृद्धावस्था रहित 
इव-_जैसे | जवष्ठम्‌ प्रत्यन्त बेगबान्‌ 
यत्‌--जो | aq- जह 
अनुष्यानू--भनुष्यों को से-सेरा 
भेनीयते-संचालन करता है | सनः--सन 
ग्रमौञ्चुमिः--लगामों से | शिवसंकल्पम्‌ शुम संकल्प वास 
इच --जँसे अस्तु--होवे 


जिस प्रकार उत्तम सारथी लगामों के झारा घोड़ों को ठीक खूप से 
चलाता है इसी प्रकार मन (भी) मनुष्यों को (अपने आधीन रखते हुये 
कत्तव्य पथ पर संचालन करता है) जो मन हृदय में प्रतिष्ठित, बृद्धा- 
चस्था रहित तथा ग्त्यन्त वेयवाब है वह मेरा मन शुभसंकल्प करनेवाला 
[AE] t 
As the skilful charioteer drives the horses with tho 
reins similarly the mind controls mankind (by ever keep- 


` ing them under its sway); This mind remains within the 


heart, it is most swift (ia movement) and agile, may that 
very mind of mine be moved by right intention. 
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ग्रभयं मित्रादभयममित्रादभय ज्ञातादभयं पुरो 
यः। अभयं नक्तमभयं दिवा नः सर्वा आशा ng fau 


भवन्तु ॥ HATO १६।९१५।६॥ 
शब्दार्थ 
अभय --निर्भय झभयम्‌ - निर्भय 
मित्रातू-मित्र से नक्तमू--रात्रि 
प्रमयम्‌--निभंय अमयम_--निर्भय 
्रमित्रात्‌--श्रमित्र से दिवा--दिन 
मयम्‌ -तिर्भय नः--हमारे लिये 
ज्ञातात्‌ _जाने हुये से सर्वा- सब 
भ्रमयम्‌ -नि्भेय ग्राहा - दिज्याए 
पुर:--श्रज्ञात मम--मेरे 
य:--जो मित्रम्‌ मित्र 
भवन्तु --होवें 


(हम प्रपने) मित्र से निमय रहें (तथा हम श्रपने) श्रमित्र से (भी) 
निर्भय रहें; (हम aA) जाने gala निर्भीक रहें (तथा) जो नहीं 
जाने हुये हैं उनसे (भी) निडर रहें । हमारे लिये दिन और रात्रि fad- 
यता का कारण हो तथा सब दिशाग्रों में हमारे मित्र बन जायें । 


May we be fearless of our friends and even of those 
who are unfriendly to us, may we never fall in dread of 
those whom we know and even of those whom we do not 
know : May we remain free from any apprehension by 
night and by day-time, and may all the (beings resid- 
ing in various) quarters be friendly to vs. 
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प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो विश्व ।जातानि परि ता 
बभूव । यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नो meg वयं स्याम 
पतयो रयीणाम्‌ ॥ o १०१ १२ १।१०॥ 


शब्दाथ 

प्रजापते - हे प्रजाग्रोंके स्वामिन्‌ | यत्‌-जो 
न -नहीं कामाः-कामनाये 
स्वत्‌ --तु्ूसे a-at 
एतानि--ये सब जुहुम:-हम यजन करते É 
प्रन्य:---दु सरा | aq-ag 
Tess — सब gant feu 
जातानि--उत्पन्न पदायं प्रस्तु-होषे 
ता--वे चर्य-हम लोग 
फरि-बभूव--प्राबिपत्य कर सके | स्यास-होंवे 

पतयः-स्वामी 


रयोणाम्‌ — धनों का 
हे समस्त प्रजाओं के स्वामिन्‌ ! आपके अतिरिक्त और कोई दूसरी 
Wal नहीं जो इत समस्त उत्पन्न पदार्थों पर आधिपत्य फर सके | हमारी 
जो कामनागें हूँ SUE gw ग्रापही के लिये यजत करते हैं । वे (हमारी 
कामनायें Gat) हों ( हम सव समस्त प्रकार की धन सम्पत्तियो के स्वामी 
हो जाये । 


O Prajapati | (Lord of the entire creatures), There 
is no other being besides thee who can exercise command 
over all these created objects. (Therefore) we make 
(all humble) offering of all our aspirations to Thee (alone), 
Please grant them. so that we may be the possessors of all 
kinds of riches, 
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गुहा सतीरुष त्मना घ्र यचछोचन्त धीतयः d 
कण्वा ऋतस्य धारया ॥ Ae व । ५६) 5 


शब्दार्थ 
गुटा--गुहामें | धौतय:--विज्ञान वाणी 
सती: --उदय होती हुई कण्वा:--सेघावी गण 
उप-निकट ऋतस्यथ--नित्य नियस के 
त्मना--स्वयमेज घारया--धारा से 
मर | 
uq-sit 
प्र+शोचन्त--अतिशय दीप्यमान 


होते zi 


(हृदय) गुहामें जो विज्ञानयाणी स्वयमेव उदय होती हुई 
(ग्रात्माके) निकट अ्रतिशय प्रकाशित होती है । उन विज्ञान वाणियों को 
मेधावीगण नित्य नियमकी धारा से तुलना कर उनकी सत्यताका 
fara करते d 


The intutions which spontaneously rise in the Cave 
(of the heart) glow profusely in the presence (of the self) 
men of wisdom (compare the same intutions) with the 


stream of eternal law (in order to ascertain their 
validity) 
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gare हि शचानां garg सुमतीनाम । 
भूयाम वाजदाव्वास ॥ ऋ० १। १७।४॥ 


e 
शब्दार्थ 


युवाकु -संग्रह करने वाले | 'भूषाम--हम होवें 
हि--निश्‍चय पुर्वक 
शचीनासू--शक्तियों का 
बुवाकु--धारण करने वाला 
सुमृतीनाम्‌--उत्तम बुद्धियों का 





! वाजदाव्नाम्‌-- भ्रद्मादि दान करने 
वालोंका 


J 


है परमात्मन्‌ ! हम आपकी कृपासे ) निश्चय प बँक शक्तियोके 
o ` a 
सग्रह करने वाले, उलूम ब्‌ द्धियोंको धारण करने वाले तथा श्रन्नादि 
दान करने वालोंमें श्रेष्ठ होव । 


(O Lord ! Through thy grace) may we be the reci. 
pients of prowess, possessous of excellent wisdom and 
foremost amongst the donous of all means of Substence, 
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श्रहमिन्ट्रो न पराजिग्य gga मृत्यवेऽव तस्थे 
कदाचन । सोमसिन्मा सुन्वन्तो याचता वसू न से 
quu: सख्ये रिषाथन । ॥ ऋ०१० । ४८ ॥ ५ ॥ 


शब्दार्थ 
mga -में maa - शृष्टिकर्ता ईश्वर को 
Weed सम्पन्न परबाध्मा | इत्‌ --मिइच्य पूर्वक 
न -नहीं सा-- मुझको 


परा-जिग्पे -पराजय को ` प्राप्त | सुन्वन्तः यत्न करते हुये 
होता हूं | याचत- मांगो 


इत्‌ निश्चय पूर्वक वसु - ऐइवर्यादि सम्पत्ति को | 
धनम्‌ -धन को न - नहीं 

भृत्यवे--मृत्यु को | que -विज्ञानी भक्त 

भ्रवतस्थे -प्राप्त होता हूं मे -मेरे 

कदाचन --कभी सख्ये--मित्रता में 


रिषाथन - दुःख पाग्नोगे 
(हे मनुष्यो !) मैं सवंशक्ति सम्पन्न इन्द्र हूं । मैं ही सकल धनादि 
का देने वाला हूं, मैं न तो कभी किसी से पराजय को ही प्राप्त होता 
और न झत्यु ही के वश होता हूं । मुझ सृष्टिकर्ता परमात्मा ही से तुम यत्न 
करते हुये ऐश्यर्यादि सम्पत्तिको याचना करो तथा हे विज्ञानी भक्तो ! 
तुम मेरी मित्रता में कभी भी दुःख नहीं पाओगे । 

(O ve mankind!) I am Indra, God of Supreme 
Power, the Bestower of all kinds of wealth. There is none 
in this universe who can vanquish me and even death 
can never approach me. Being laborious, ask riches from 
me alone. the Creater of the world, and O! wise devotees ! 


know it for certain that you shall never suffer any harm 
in my friendship. 
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- दक्षिणावतामिदिमानि चित्रा दक्षिणावतां दिवि 
सूर्यास: । दक्षिणावन्तो श्रमृतं भजन्ते दक्षिणावन्तः 
प्रतिरन्त श्रायु: ॥ ऋ. LIRIN 

HERTS 


दक्षिणावताम्‌ -दक्षिणायुक्त का दक्षिणावन्तः--विद्यादि धन दान 





इत्‌ - ही करने वाले 
इमानि -ये सब WIAA -श्रमरपन को 
चित्रा-ग्रद्‌भुत भजन्ते -प्राप्त करते हैं 

दक्षि णावताम्‌-उदार चरित्र का | दक्षिणावन्त: --सब प्रकार से 
दिवि --भ्राकार में योग्यता सम्पन्न 
सूर्यासः - सूर्यादि लोक प्रतिरन्ते--लाभ करते हैं 


श्रायुः- पूर्ण भ्रायु को 


दक्षिणायुक्त पुरुषों ही के लिये संसार के ये सव अदभुत पदार्थ 
विद्यमान है, उदार चरित्र वाले के लिये ग्राकाश में सूर्यादि लोक (प्रका- 
शित होते हैं); विद्यादि धन दान करने वाले अमरपन को प्राप्त करते 
हैं तथा सब प्रकार से योग्यता सम्पन्न मनुष्य पूर्णायु को प्राप्त करने में 
समर्थ होते हैं । 


Surely all wonderful objects of the world 
belong to such persons who are of charitble disposition, 
even the sun and the stars shine in the heaven for the 
liberal minded The benevolent men attain immortality 
and fully qualified persons enjoy full life. 
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गधि हयोरदधा उक्थ्यं बच्ची AAA, चा नयुनाया 
समर्थतः । eue aaa क्षेति पुष्यति wat शक्ति 
येजसानाय सुन्वते ॥ ऋ. १॥८३॥६॥। 


शब्दाथं 
mía — श्रसंय्तः - संयम रहित 
हृयोः-- दोलो में ब्रते - aaa 
प्रधि-श्रदधाः--निहित करता है | ते -श्रापके 
उक्थ्यं वचः - वेववाणी क्षेति -क्षय को प्रात होता है 
aaa चा -संयमशील पुष््तिः- परिपुष्ट करती है 
मिथुसा--युगलरूपेण भद्गा -- कल्याण कारिणी 
या--जो शक्ति:--शरक्ति 
सपयंत:--श्राराधना करते हैं यजमनाय- उपासक के लिये 


gat बुद्ध सत्वससन्वित के लिये 

हे परमात्मन्‌ | जो मनुष्य संयमशील होकर युगलरूपेण अर्थात्‌ स्त्री 

पुरुष मिलकर श्राराधता घेदबारी द्वारा करते हैं तो ATT उन दोनों में 

ग्रपने ्रापको निहित करते हो | तथा आप? ब्रत में जो संयम रहित है 

वह नाशको प्राप्त करता है परन्तु शुद्ध सत्वसमन्वित उपासक को आपकी 
कल्याणकारिणी शक्ति परिपुष्ट करती हे । 

0 God ! Thou makest Thyself manifest in the hoarts 
of such husband and wife who together serve Thee after 
having obtained full control over their minds and the man 
is completely ruined who in the observance of Thy holy 
erdinances has become the slave of his passions but Thy 


Benign Power brings blessings to such devotees whose 
heartis wholly purified. 
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á P . 


T 


a नो बन्धुजे निता स विधाता mafa ae भुवतानि 
विवा । यत्र देवा श्रमृतमानशानास्तृतीये धासम्नध्येर- 
WAU यज्‌. । ३२ । १० Ut 


शब्दार्थ 
सः-बहृ aa —sigt 
घ:--हनारा दैवाः -दिव्यगुण विशिष्ट पुरुष 
agag श्रमृतम्‌--ग्रमृतत्व wate मोक्षको 
जनिता--उत्पादक अनशाना:--प्राप्त करके 
a—ag तृतीये---ती सरे में 


विधाता--विधान करने वाला | धामन्‌ धाम में 
धामानि--धामों को 

घे द-जानता हे | 
भुवनानि-- भुवनो को 

विश्वा-- ama 


प्रध्येरयन्त- स्वेच्छापुर्वक 
बिचरते हुँ 


वह (परमात्मा) हमारा बन्धु तथा उत्पादक है वही सकल जगत के 
नियमोंका विधान करने वाला है और वह सकल धामों और भुवनो को 
जानता है, उसी परमात्मा में दिव्य गुणविशिष्ट पुरुष agaa aui 
मोक्ष को प्राप्त करके तीसरे धाम में स्वेच्छापूवंक बिचरा करते Eg 


He is our Brother, our Begetter and He is the Ordai- 
ner of the entiro universe. He knows all the worlds and 
all the objects contained therein. It is in Him where the 
enlightened persons obtaining salvation meve freely in 
the third stage of their Divine life. 
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ऋतस्य दृव्व्हा धरुणानि सन्ति पुरूणि aat वपुषे 
aq षि । ऋतेन दीघेमिषणन्त एक्ष ऋतेन गाव "EHI 
fag: ॥ ऋ. ४। २३ । ६ ॥ 


शब्दाय 

ऋतस्य --नित्य नियम कों ऋतेन - नित्यनियम के ्रभावसे 
qeegI— q3 दीर्घम्‌--दौघंकाल तक स्थायी 
धरुणाति -gaat इषणन्त - कामना करते हैं 
सन्ति - हैं get: — Srt 

पुरूणि - भ्रनैकानेक ऋतेन--नित्य नियमंके हारी 
चन्द्रा alg STs कारक गावः-ज्ञानकी रश्सियां 

aga: — सोन्दर्य ऋतम्‌ -नित्यनिग्रम 

agfa - सुन्दर स्वरूप में प्रा-विवेशु:--प्रवेश कर जातीं d 


नित्य नियम के धारण करने वाली बुनियादें बहुत ही az हैं, नित्य 
नियम के स्तूप में अनेकानेक ग्राहू लादकारक area निहित हैं, (महात्मा 
गण) नित्य नियम के प्रभाव से दीर्घकाल तक स्थायी speret कामना 
करते हैं। नित्य नियम के द्वारा ही ज्ञानकी रहिमयां नित्य नियम (के 
भ्राधार स्वरूप सत्ता में) प्रवेश कर जातीं हैं । 


The ground-works of Eternal Law are steady and 
there are many glowing beauties within its beauteous 
form. The sages desire long-lasting (spiritual) means of 
subsistance through the virtue of Eternal Law and it is 
the (knowledge) of the Eternal Law by which the ray 


of light (of knowledge) enters into (the supreme chamber 
of that which is) the source of Eternal Law. 
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बडित्या तद्वपुषे धायि दर्शतं देवस्य भर्गः सहसो 
यतो जनि । यदीमुपह्वरते साधते सतिऋ तस्य धेना 
AAA AMA UW Wo १। १४१।१॥ 


शब्दार्थ 
az सत्य, fazaa यत्‌ - जब 
इत्या--इस प्रकारसे ईम्‌--सवंत: 
तत्‌ -वह उप-ह्वरते--जाती है 
age - दरीर में साधते--सिद्धि होती है 
धायि -धारण किया गया है सतिः - प्रज्ञान शक्ति 
दशतम्‌ - दर्शनोय ऋतस्य- सत्यका 
देवस्ब--परमेशवर का घेना:-- वाणी 
भरग: - परम शुद्ध तेज प्रनयन्त --निकलती हैं 
aga: ---बलसे aaa: --प्र वाहित होती हुई 


यत:--जिससे 
जनि --प्रकट होता है 

है मनुष्य इस वात को इस प्रकार निश्चय जानो कि उस प्रकाश- 
स्वरूप परमात्म देवका (MARAT द्वारा) दर्शन करने योग्य शुद्ध तेज 
इस (विशव) के शरीर में धारण किया गया है जिस कारण यह तेज 
(आध्यात्मिक) बल के द्वारा ही (हृदय में) प्रकट होता है । प्रत: जब 
हमारी प्रज्ञान शक्ति ata: उसकी ओर जाती है तो कार्य की सिद्धि 
होती है और तव ही ऋतकी वाणी जलधारा के सदृश प्रवाहित होती 
हुई निकलती है । 

(O ye mankind ! know it) thus that verily the holiest 
splendour of the Self-refulgent God has been planted 
within the frame of this universe as a glorious sight there- 
fore it makes itself manifest through the exercise of (our 
spiritual) power. Hence it is that whenever our thought 
is turned to Him, its object is gained and the Words of 
Truth streaming forth flow onward. 
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e gastayan विप्रा tad वनेम ऋतय 
£l > 
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B 
SORTS 


ह्वे--आपकसें गबस्यवः--संरक्षणको इच्छा 
इन्द्र--सर्ज शक्ति सम्पन्न परमात्मन्‌ करने वाले 
अपि--भी धीमहि--ध्यात करें 
ग्रभूम--होवें saka --गुणकी त्तेन को 

fant -भेधानी गण | सद्यः - इस समय 

fad --ज्ञान तथा कर्मको ते — TTT 

aan सेवन करें रायः ~ धन ऐश्वर्यका 

ब्रहतया --लित्य सत्यके द्वारा दायवे--दाव aÀ 


सपनन्‍्तः--परस्पर प्रेम करते हुए lc KI 


हे wx! 


(adafa सम्पन्न) हम मेधावीगण श्राप हीमें (जीवन 


धारण करते वाले) होवें, तथा नित्य सत्यके नियमों के सहारे परस्पर 
प्रेम करते हुए ज्ञान और कर्मको सेवन करें श्रौर (केवल मात्र) झप ही 
के संरक्षणको चाहने वाले हम श्राप ही के गुर कीत्तंन (रूपी कर्म) को 
faena किया करें तथा इस समय हम (आपको कृपास) आपके घन 


ऐइवर्यका दान 


O Indra ! (God of 
with intellectual power, 


and followin 
devote onrse 


loving one another, 
evere meditate Thy (in 
with Thy grace, prove ou 
of The bounty. 
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के लिये (उपयुक्त पात्र) IÑ । 


supreme power) may We, endowed 
live (divine life) within Thee; 
g the rules of eternal laws (of thine) may we 
ives to knowledge and righteous action by 
May we, the seekers of Thy help, 

finite) qualities : and may we, 
rselves to be the fittest recipients 











बि से कर्णा पतयतो विचक्षूवि ga ज्योतिहूब्य 

श्राहित यत्‌ fa से मनश्चरति दुर आधी: कि हि 

g f Co T — 
SANS PUW नू मनिष्ये ॥ ऋ० ६।९।६॥ 

शब्दार्थ 
बिं-- | बि-- 
D 

मे. मेरे | भे--मेश 

णा---कान 
f Wu इधर-उधर भ्रमण | "ग 

s i e वि~ चरयति -faar करता है 

करतं हूं | 

fa— ` | इर - हूर 
aq :--श्रार्खे | श्राधोः बहुत 
fa— i किस्‌ 
इदस यह | स्वित्‌ - 
ज्योति:--ज्योति | वक्ष्यासि - कहू 
gaa -हृदयभें ` OBRH-—quI 
प्राहितम्‌ - स्थापित | g— 
üq—st सनिष्प्रे-मनन करू 


हे परमात्मन्‌ ! मेरे कान इतस्तदः छम्नश करते रहते हैं, मेरी आखें 
इधर उधर जाती रहती हैं और जो ज्योति मेरे हृदय में निहित है वह 
भी यत्र तत्र दौडनी रहती है और मेरा मन भी बहुत दूर तक त्रिच- 
रणा करता रहता है ऐसी दशा में हे प्रभु | मैं श्रापसे क्या निवेदन xu 
तथा ग्रापका चिन्तन केसे करू । 


O Lord ! my ears go hither and thither, mine syes 
wander all around; even the light which is implanted 
within my beart falls on distant objects, my mind roams 


far away, under the circumstances, what shall I speak 
and how shall I commune with Thee. 
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कस्ये aat nfa यन्ति रिप्रसायुर्दधानाः प्रतरं 
नवीयः । प्राप्यायमानाः प्रजया धनेनाध स्थाम सुरः 
भयो गृहेषु ॥ Ao १८।३।१७॥ 


शब्दार्थ 
कस्ये--प्रात्मारी छलनी में mamaa: --उन्नत होते रहें 
मृजानाः -छानते हुये ` प्रजया --प्रजासे 
ग्रतियन्ति - परे चले जाते हैं घनेन--धनसे 
रिप्रम्‌ — मलको ग्ध ..पुनः 
प्ायुः-ग्रायु स्याम--होवें 
दधानाः--धरण करते हैं सुरभयः--सुगन्धित्त होकर 
प्रतरं -- दीघं गहेषु--घरोंमें 


नवीय:--नवीन 


(महापुरुष अपने ) आत्मा की छलनी में निरन्तर (अपने मन, वचन 
तथा कर्ममें प्राप्त ) मलों को छानते हैं (और इस प्रकार) दीर्घं तथा 
नवीन आयु को धारण करते हुये (पापके) परे चले जाते हैं । (महा- 
पुरुषों के उक्त श्राचरण का ) अनुसरण करते हुये हम भी (अपने अपने ) 
घरों में (सदाचारसे) सुगर्धित होकर प्रजा तथा धनादि से युक्त होकर 
सदैव उन्नत होते रहें । 

Great men ever filter the defilements (pertaining to 
their mind, speech and actions) in the strainer of their. 
soul and thus they go far (beyond the reach of sins), 
regaining long and new life. (Following this practice of 

"the Great men) let us also be fragrant in our houses, ever 
increasing in our children and our riches. 


64 


छल cw 








सहान तपस्वी क्रांतिकारी महर्षि दयानन्द को 
कोटिशः प्रणाम 





